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List of pictograms used

Read the user manual.

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to property/
the product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Protection Class II (double insulation)
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Use the product in dry indoor spaces only.

Lithium-Ion battery

n0 No-load speed

ma[. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from fire.

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

min–1 Revolutions per minute

Lock

Unlock

CE mark indicates conformity with relevant EU di-
rectives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4 V CORDLESS RATCHET

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use the product as 
described and for the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for tightening and loosening screw 

connections.
  The product can be used manually to gain extra torque on 

the nut or bolt being tightened.
  This product is designed to speed the installation and 

removal process and is not intended to replace a torque 
wrench. For applications where proper torque is important, 
always use a torque wrench to verify that proper torque is 
achieved.

  Use this product only as described and for the areas of 
applications specified.

  Always use the correct accessory tools (sockets) according 
to the intended use! Observe the technical requirements of 
this product (see “Technical data“) when purchasing and 
using accessory tools!
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  The LED work light [6] on this product is intended to illumi-
nate the immediate work area.

  Any other use or modification of the product are consid-
ered improper use and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused by 
improper use.

  The product is not intended for commercial or similar uses.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s toys! 

Children must not play with plastic bags, sheets and 
small parts! There is a danger of choking and suƙocation!

1 4 V Cordless ratchet
1 USB cable
1 User manual

� Description of parts
(Fig. A)

[1] Forward/reverse dial
[2] Handle
[3] USB socket (Type C)
[4] Switch trigger
[5] Safety lock-out
[6] LED work light
[7] Socket holder
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(Fig. C)

[8] USB cable
[9] Charger *
[�] USB port (Type A)

* Charger is not included in the scope of delivery.

� Technical data
Model: HG13567
Rated voltage: 4 V 
Rechargeable battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 2.0 Ah
No-load speed n0: 220 min–1

Torque: Ma[. 13.5 N m
Square drive: 6.35 mm (1⁄4")

Use only the following charger to charge the cordless 
tool * :

Information Value
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS plug)
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Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active eƚciency: 78.2 %
No-load power consumption: < 0.1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double insulation)
Connection type: USB (Type C)
Charging time: 80 min

Recommended ambient temperature

While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: 0 °C to +40 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

Noise emission value
The measured values have been determined in accordance 
with EN 62841. The A-rated noise level of the power tool is 
typically as follows:
Sound pressure level LpA: 69.5 dB
Sound power level LWA: 77.5 dB
Uncertainty KpA & KWA: 3 dB
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Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined 
according to EN 62841:
Vibration emission value ah: 2.825 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions during actual use 

of the poZer tool can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which the tool is used, es-
pecially what kind of workpiece is processed.

u Try to minimise exposure to vibration and noise. Exam-
ples of measures to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and limiting working time. All 
parts of the operating cycle must be taken into account 
(e.g. times Zhen the poZer tool is sZitched oƙ and Zhen 
it is running idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value and the declared noise 

emission value have been measured in accordance with 
a standard test method and may be used for comparing 
one tool with another.

u The declared total vibration value and the declared 
noise emission value may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.
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Safety instructions
� General power tool safety warnings
m WARNING!
u Read all safety warnings, instructions, illustrations 

and specifications provided with this power tool.ֺ)ail-
ure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-op-
erated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
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earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool Zhile you are tired or under the inƟuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 



16 GB

non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off‑position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying poZer tools Zith your finger on the sZitch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury with-
in a fraction of a second.
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Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack, if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-



18 GB

formed. Use of the poZer tool for operations diƙerent from 
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire Zhen used Zith another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries e[hibit unpre-
dictable behaviour resulting in fire, e[plosion or risk of 
injury.
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f) Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-
sive temperature. E[posure to fire or temperature above 
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instruction and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instruction. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable batteries!

ma[. 50°C Protect the rechargeable battery from heat, for 
e[ample from continuous e[posure to sunlight, fire, 
water and moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery 
packs should be only be performed by the manufactured 
or authorized service providers.
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� Additional safety instructions for cordless 
ratchets

a) Hold the appliance using the insulated handles if you 
carry out any work during which the screw could 
contact hidden power cables. Contact with a live wire 
may electrify exposed metal parts of the tool and could 
give the operator an electric shock.

b) Wear ear protectors during operation. Exposure to noise 
can cause hearing loss.

c) Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

d) Know your power tool. Read operator’s manual care-
fully. Learn its applications and limitations, as well as 
the specific potential hazards related to this power 
tool. Following this rule will reduce the risk of electric 
shock, fire, or serious injury.

e) Always wear eye protection with side shields marked 
to comply with ANSI Z87.1 when assembling parts, op-
erating the tool or performing maintenance. Following 
this rule will reduce the risk of serious personal injury.

f) Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty. Following this rule will reduce the risk 
of serious personal injury.

g) Protect your hearing. Wear hearing protection during 
extended periods of operation. Following this rule will 
reduce the risk of serious personal injury.

h) Battery tools do not have to be plugged into an elec-
trical outlet; therefore, they are always in operating 
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condition. Be aware of possible hazards when not 
using your battery tool or when changing accessories. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock, 
fire, or serious personal injury.

i) Do not place battery tools or their batteries near fire 
or heat. This will reduce the risk of explosion and possibly 
injury.

j) Do not crush, drop or damage battery pack. Do not 
use a battery pack or charger that has been dropped 
or received a sharp blow. A damaged battery is subject 
to explosion. Properly dispose of a dropped or damaged 
battery immediately.

k) Batteries can explode in the presence of a source of ig-
nition, such as a pilot light. To reduce the risk of serious 
personal injury, never use any cordless product in the pres-
ence of open Ɵame. An e[ploded battery can propel debris 
and chemicals. If e[posed, Ɵush Zith Zater immediately.

l) Under extreme usage or temperature conditions, bat-
tery leakage may occur. If liquid comes in contact with 
your skin, wash immediately with soap and water. If 
liquid gets into your eyes, flush them with clean water 
for at least 10 minutes, then seek immediate medical 
attention. Following this rule will reduce the risk of serious 
personal injury.

m) Save these instructions. Refer to them frequently and use 
them to instruct others who may use this tool. If you loan 
someone this tool, loan them these instructions also.
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� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the 
time of operation, use low-vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise the vibra-
tion and noise exposure risks:
  Only use the product as intended by its design and these 

instructions.
  Ensure that the product is in good condition and well 

maintained.
  Use correct accessory tools for the product and ensure 

they are in good condition.
  Keep tight grip on the handles/grip surface.
  Maintain this product in accordance with these instructions 

and keep it well lubricated (where appropriate).
  Plan your work schedule to spread any high vibration tool 

use across a longer period of time.

� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means of 
this instruction manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to prevent risks and 
hazards.
  Always be alert when using this product, so that you can 

recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and disconnect it from the mains 
if there are malfunctions. Have the product checked by a 
Tualified professional and repaired, if necessary, before 
you operate it again.
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�Battery charger safety warnings
  This appliance can be used by 

children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the 
appliance.
Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

 Do not charge non-rechargeable 
batteries.
Disregarding this instruction is hazard-
ous.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.
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Never hold the appliance under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.
The appliance is suitable for indoor use 
only.

� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance with all 
the safety requirements, potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
  Health defects resulting from vibration emission if the 

product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

  Injuries and damage to property due to broken accessory 
tools or the sudden impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage caused by Ɵying 
objects.

NOTE
u This product produces an electromagnetic field during 

operation! This field may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor 
and the medical implant manufacturer before operating 
this product!
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� Use
� Battery information
  The built-in battery is supplied partially charged. Li-Ion 

batteries can be charged at any time without adversely 
aƙecting their service life. Interruption of the charging pro-
cess will not damage the battery.

  This product has a built-in rechargeable battery which can-
not be replaced by the user. The removal or replacement 
of the rechargeable battery may only be carried out by the 
manufacturer or his customer service or by a similarly qual-
ified person in order to avoid ha]ards. When disposing of 
the product, it should be noted that this product contains a 
rechargeable battery.

  Never charge the product when the ambient temperature is 
beloZ +4 °C or above +40 °C. The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
betZeen 0 °C and +50 °C.

Start charging
(Fig. B, C)

1. Connect the USB cable [8] to the USB port (Type A) [�] of 
the charger [9].

2. Connect the other end of the USB cable [8] to the USB 
Type C socket [3].

3. Connect the charger [9] to a socket-outlet.

Stop charging
1. Disconnect the USB cable [8] from the product.
2. Disconnect the charger [9] from the socket-outlet.
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� Safety lock-out
NOTE
u The safety lock-out [5] reduces the possibility of 

accidental starting.
u When the product is not in use: Lock the switch 

trigger [4].

o Locking the sZitch trigger [4]: Slide the safety lock-out [5]
to the  position.

o Unlocking the sZitch trigger [4]: Slide the safety lock-
out  [5] to the  position.

� Changing sockets
NOTE
u Always select the correct size socket for nuts and bolts.

Using the wrong size socket may damage the nut or 
bolt and cause the fastening torque to be inaccurate or 
inconsistent.

1. Lock the sZitch trigger [4].
2. Pull out the socket from the socket holder [7].
3. Insert another type of socket into the socket holder  [7].
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� Adjusting the forward/reverse dial
o Rotate the forward/reverse dial [1] to set the rotation direc-

tion of the socket:

Rotate the forward/reverse dial Rotation direction
Clockwise Anticlockwise
Anticlockwise Clockwise

� Switching on/off
NOTE
u The LED work light [6] goes out 10 seconds after the 

switch trigger [4] is released.

Switching on
o Press the switch trigger [4] and hold it in place.
o The LED work light [6] lights up.

Switching off
o Release the switch trigger [4].

� Using the product
m CAUTION! Risk of burns!
u The head of the product may become hot during periods 

of extended use or when the product is under stress.
u Allow the product to cool down completely before 

touching the head of the product.
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m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the product:

– as a drill
– to install lug nuts on wheels

NOTE
u After fastening: Check the torque with a torque wrench.

1. Install a suitable socket (see “Changing sockets”).
2. Set the required rotation direction (see “Adjusting the 

forward/reverse dial”).
3. Unlock the sZitch trigger [4] (see “Safety lock-out”).
4. Hold the product in front of the workpiece with the socket 

over the nut or bolt.
5. SZitch the product on/oƙ (see ֚SZitching on/oƙ”).
6. After the operation is completed: Lock the switch 

trigger  [4] (see “Safety lock-out”).

� Troubleshooting
m WARNING!
u If the product dropped into water or was exposed to rain 

by accident, the product cannot be used any more. Put 
the product in a sealed plastic bag and send it to the 
service center for reparing or disposal.
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Problem Possible cause Solution
Product 
is not 
charging.

The socket-outlet has 
no power.

Connect the charger  [9]
to a socket-outlet with 
power supply.

Charger [9] is broken 
or damaged.

Use a diƙerent 
charger [9].

USB cable [8] is 
broken or damaged.

Use a diƙerent 
USB cable [8].

Product or built-in 
battery is damaged.

Return the product to 
the service center for 
reparing.

Product 
does not 
work.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down for 
appro[. 10 minutes.

The battery is 
discharged.

Charge the battery.

The product is 
damaged.

Return the product to 
the service center for 
reparing.

Liquid leaks 
from the 
product.

The built-in battery is 
damaged.

Return the product to 
the service center for 
reparing.
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� Cleaning and maintenance
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

u Never alloZ Ɵuids to get into the product.

  The vents must always be clear.
  Regular and proper cleaning helps to ensure safe use and 

prolongs the life of the product.
o The product must always be kept clean, dry and free from 

oil or grease.
Remove debris from it after each use and before storage.

o Before cleaning or carrying out any maintenance:
– Lock the sZitch trigger [4] (see “Safety lock-out”). This 

prevents unintentional switching on.
– Remove the USB cable [8].
– Remove the socket.
– Disconnect the charger [9] from the socket-outlet.

o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for 
areas that are hard to reach.

o Clean the air vents after every use with a cloth and soft 
brush.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the product and the 

sockets for wear and damage.
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If required, exchange the accessories for new ones (see 
“Changing sockets”).
Observe the technical requirements of the accessories (see 
“Technical data”).

� Storage
o Lock the sZitch trigger [4] (see “Safety lock-out”). This 

prevents unintentional switching on.
o Store the product in a dry indoor location protected from 

direct sunlight.

� Transportation
NOTE
u The integrated Lithium-Ion battery may only be removed 

by trained or Tualified personnel.
u This product contains a Li-Ion rechargeable battery 

and is therefore subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the product with built-in 
rechargeable battery on roads or by sea without special 
requirements.

u The packaging and marking is subject to special 
requirements when it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous materials expert 
must be consulted when transported by third parties.
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� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/
80–98: composite materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal 
of the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
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follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, Ze Zill repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The Zarranty 
period is not extended as a result of a claim being granted.
This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
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cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 504704_2504) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and numerous other manuals 
at parkside-diy.com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 504704_2504 takes you to the operating 
instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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�         EU declaration of conformity

 

 






















 
   

 

























 
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/
symboleista

Lue käyttöohje.

VAROITUS! – Osoittaa keskitasoisen riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä (esim.
sähköiskun vaara)

VARO! – Osoittaa matalan riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä (esim.
palovamman vaara)

HUOMIO! – Varoittaa mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Vaara – sähköiskun vaara!

Vaihtovirta/-jännite

Tasavirta/-jännite
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Suojausluokka II (kaksoiseristys)

Käytä tuotetta vain kuivissa sisätiloissa.

Litiumioniakku

n0 Joutokäyntinopeus

maks. 50 °C

Suojaa akkua kuumuudelta ja suoralta auringonva-
lolta.

Suojaa akkua avotulelta.

Suojaa akkua vedeltä ja kosteudelta.

min–1 Kierrosta per minuutti

Lukitseminen

Avaaminen

CE-merkintä vahvistaa, että tuote on EU-direktii-
vien mukainen.
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Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

4 V AKKUKÄYTTÖINEN RÄIKKÄ

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit 
erittäin korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä 
tuotetta. Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä 
ja hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä 
huolellisesti kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja siinä mainittuihin 
tarkoituksiin. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuote on tarkoitettu ruuviliitosten kiristämiseen ja löysäämi-

seen.
  Tuotteella voidaan lisätä käsin mutterin tai ruuvin vääntö-

momenttia.
  Tuote on suunniteltu nopeuttamaan asennusta ja purkamis-

ta, mutta se ei korvaa momenttiavainta. Käyttökohteissa, 
joissa oikea vääntömomentti on tärkeä, käytä aina mo-
menttiavainta varmistaaksesi, että oikea vääntömomentti 
myös saavutetaan.

  Käytä tuotetta ainoastaan ohjeessa kuvatulla tavalla ja siinä 
mainittuihin käyttötarkoituksiin.
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  Käytä vaihtotyökaluja (hylsyjä) aina niiden käyttötarkoi-
tuksen mukaisesti! Noudata vaihtotyökalujen ostossa ja 
käytössä tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso ”Tekniset 
tiedot”).

  Tuotteen LED-työvalo [6] on tarkoitettu työskentelyalueen 
valaisuun.

  Kaikki muunlainen käyttö tai tuotteeseen tehtävät muutok-
set ovat tarkoituksenvastaisia ja ne voivat johtaa hengen-
vaaraan sekä henkilö- ja ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat tar-
koituksenvastaisesta käytöstä.

  Tuote ei sovellu ammattimaiseen tai vastaavanlaiseen 
käyttöön.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole leluja! Lapset eivät 

saa leikkiä muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä osilla! 
Muutoin tukehtumisvaara nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 4 V Akkukäyttöinen räikkä
1 USB-johto
1 Käyttöohje
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� Osien kuvaus
(Kuva A)

[1] Eteenpäin-/taaksepäin-kytkin
[2] Kahva
[3] USB-liitäntä (tyyppi C)
[4] Liipaisukytkin
[5] Turvalukitus
[6] LED-työvalo
[7] Hylsyn pidike

(Kuva C)

[8] USB-johto
[9] Laturi *
[�] USB-liitäntä (tyyppi A)

* Laturi ei sisälly toimitukseen.

� Tekniset tiedot
Malli: HG13567
Nimellisjännite: 4 V 
Akku (kiinteä): Litiumioni
Kennojen lukumäärä: 1
Kapasiteetti: 2 Ah
Joutokäyntinopeus n0: 220 min–1

Vääntömomentti: Maks. 13,5 N m
Neliökantaväännin: 6,35 mm (1⁄4")
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Käytä ainoastaan seuraavaa laturia langattoman työkalun 
lataamiseen *:

Tieto Arvo
Valmistajan nimi 
tai tavaramerkki, 
kaupparekisterinumero ja 
osoite:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
SAKSA

Mallitunniste: HG06825 (VDE-pistoke)
HG06825-BS (BS-pistoke)

Tieto Arvo Yksikkö
Ottojännite: 100–240 V~
Tuloverkkotaajuus: 50/60 Hz
Antojännite: 5,0 V 
Antovirta: 1,7 A
Antoteho: 8,5 W
Aktiivitilan keskimääräinen 
hyötysuhde: 78,2 %
Kuormittamattoman tilan 
tehonkulutus: < 0,1 W
Ottovirta: 0,3 A
Suojausluokka: II/  (kaksoiseristys)
Liitäntätyyppi: USB 

(tyyppi C)
Latausaika: 80 min

* Laturi ei sisälly toimitukseen.
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Suositeltava ympäristön lämpötila

Latauksen aikana: +4 °C korkeintaan +40 °C
Käytön aikana: 0 °C korkeintaan +40 °C
Säilytyksen aikana: 0 °C korkeintaan +50 °C

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty EN 62841 -standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on tyypillisesti:
Äänen painetaso LpA: 69,5 dB
Äänen tehotaso LWA: 77,5 dB
Epävarmuus KpA & KWA: 3 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
määritetty EN 62841 -standardin mukaisesti:
Tärinäpäästön arvo ah: 2,825 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- ja melupäästöt voivat 

poiketa mainituista arvoista; tähän vaikuttaa sähkötyöka-
lun käyttötapa ja etenkin työkappaleen ominaisuudet.
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m VAROITUS!
u Tärinästä ja melusta johtuva kuormitus tulisi yrittää pitää 

mahdollisimman alhaisena. Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö työkalua käytettäes-
sä ja työajan rajoittaminen. Tässä on huomioitava kaikki 
käyttöjakson vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyöka-
lu on kytketty pois päältä ja ajat, jolloin se on päällekyt-
ketty, mutta sitä ei juuri silloin käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot ja melupäästöarvot on 

mitattu standardoidun testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja melupäästöarvoja 
voidaan käyttää myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Turvallisuusohjeet
� Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuus-

ohjeet
m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat turvallisuusoh-

jeet, käyttöohjeet, kuvitukset ja tekniset tiedot. Seu-
raavien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
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Säilytä kaikki käyttö- ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin valaistuna. Epäjärjestys 

ja valaisemattomat työtilat voivat johtaa onnettomuuksiin.
b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa tiloissa, jois-

sa on syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. Sähkötyökalut 
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy sopia pistorasiaan. 

Pistoketta ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen sähkö-
työkalujen kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat 
pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin kuten put-
kiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. Kohon-
nut sähköiskun vaara, jos keho on maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. Ve-
den pääseminen sähkötyökalun sisään suurentaa sähköis-
kun vaaraa.
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d) Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun kantamiseen, ri-
pustamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. 
Pidä virtajohto etäällä kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai kiertyneet 
virtajohdot suurentavat sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain jatkojohto-
ja, jotka soveltuvat ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön soveltu-
van jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä ei 
voida välttää, käytä silloin vikavirtasuojakytkintä. Vika-
virtasuojakytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja käsittele sähkötyö-

kalua järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt 
tai huumausaineiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetken epähuomio sähkötyökalun käytössä voi 
johtaa vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. Sähkötyö-
kalun tyypistä ja käytöstä riippuvien henkilönsuojainten, 
kuten pölynaamarin, liukumattomien turvajalkineiden, suo-
jakypärän tai kuulosuojaimen, käyttö pienentää loukkaan-
tumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois päältä ennen sähköverk-
koon ja/tai akkuun liittämistä, käynnistystä ja siirtämis-
tä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua kannettaessa 
tai sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä sähköverkkoon, 
tämä voi johtaa onnettomuuksiin.
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d) Irrota säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen sähkö-
työkalun päällekytkemistä. Työkalu tai avain, joka on 
kiinnitetty sähkötyökalun pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu tukevasti paikalle 
ja pidä tasapaino. Näin voit hallita paremmin sähkötyöka-
lua odottamattomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä pyörivistä 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat pölynpoisto- ja keräys-
laitteet tulee liittää oikein ja niitä tulee käyttää oikein. 
Pölynpoiston käyttö voi pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden tunteeseen älä-
kä laiminlyö sähkötyökalun turvallisuusohjeita, vaikka 
olisit käyttänyt sähkötyökalua jo useita kertoja ongel-
mitta. Huoleton käsittely voi johtaa silmänräpäyksessä 
vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työhösi soveltu-

vaa sähkötyökalua. Sopivalla sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Säh-
kötyökalu, jota ei voi enää kunnolla kytkeä päälle tai pois 
päältä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen 
kuin teet säätöjä laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja tai 
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asetat sähkötyökalun työpöydälle. Tämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten ulottu-
mattomissa. Sähkötyökalua eivät saa käyttää henkilöt, 
joilla ei ole kokemusta sen käytöstä tai jotka eivät ole 
lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos 
niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja vaihtotyökaluja huolella. Tar-
kista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia tai vaurioita, jotka 
haittaavat sähkötyökalun toimintaa. Korjauta vaurioitu-
neet osat ennen sähkötyökalun käyttöä. Monet onnetto-
muudet johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 
hoidetut, teräväreunaiset sahaustyökalut eivät juutu yhtä 
helposti ja niitä on helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi aina työolo-
suhteet ja työtehtävä. Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin 
niiden käyttötarkoitukseen voi johtaa vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina sekä öljyt-
töminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja otepinnat 
vaarantavat turvallisen käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja hoito
a) Lataa akut vain valmistajan hyväksymillä latureilla.

Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun laturiin liittyy tulipalon 
vaara, jos sitä käytetään toisenlaisten akkujen lataukseen.
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b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin soveltuvia akkuja. 
Toisenlaisten akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja 
tulipalon vaaraan.

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista 
pienistä metalliesineistä, jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen oikosulku voi aiheut-
taa palovammoja tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos nestettä kuitenkin joutuu 
iholle, huuhtele runsaalla vedellä. Jos nestettä joutuu 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Vuotava akku-
neste voi aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.

e) Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua akkua. Vaurioi-
tuneet ja muutetut akut voivat toimia arvaamattomasti ja 
johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai loukkaantumisiin.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian korkeille lämpötiloil-
le. Avotuli tai yli 130 °C:n lämpötila voivat johtaa räjähdyk-
seen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita äläkä koskaan lataa 
akkua tai akkukäyttöistä työkalua käyttöohjeessa mai-
nitun lämpötila-alueen ulkopuolella. Virheellinen lataus 
tai sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella lataaminen voi 
vaurioittaa akkua ja lisätä tulipalon vaaraa.



52 FI

VARO! RÄJÄHDYSVAARA!
Älä koskaan lataa paristoja.

maks. 50 °C Suojaa akkua kuumuudelta, esim. jatkuvalta aurin-
gonsäteilyltä ja avotulelta, sekä vedeltä ja kosteu-
delta.

Muutoin räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammattihenkilöl-

lä, joka käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin varmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

b) Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen kai-
kenlainen huolto tulisi teettää vain valmistajalla tai valtuute-
tulla huoltopalvelulla.

� Akkukäyttöinen räikkä koskevat 
lisäturvallisuusohjeet

a) Pidä laitetta eristetyistä otepinnoista kiinni, kun 
käytät sitä työhön, jossa ruuvi voi koskettaa piilossa 
olevia sähköjohtoja. Kontakti jännitteenalaiseen johtoon 
voi siirtää virran myös metallisiin laitteen osiin ja johtaa 
sähköiskuun.

b) Käytä kuulosuojaimia käytön aikana. Melulle altistumi-
nen voi johtaa kuulovaurioihin.
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c) Käytä apukahvaa/-kahvoja, mikäli ne sisältyvät työ-
kalun toimitukseen. Hallinnan menettäminen voi johtaa 
henkilövahinkoihin.

d) Tunne sähkötyökalusi. Lue käyttöohje huolellisesti läpi. 
Ota selvää sähkötyökaluun liittyvistä käyttömahdolli-
suuksista ja rajoituksista sekä erityisistä vaaroista. Tätä 
ohjetta noudattamalla voit pienentää sähköiskun, tulipalon 
tai vakavien loukkaantumisten vaaraa.

e) Käytä osia koottaessa, laitetta käytettäessä tai huollet-
taessa aina sivusuojalla varustettuja suojalaseja, jotka 
tĈyttĈvĈt ANSI Z87.1 ‑standardin vaatimukset. Tätä 
ohjetta noudattamalla voit pienentää vakavien loukkaantu-
misten vaaraa.

f) Suojaa keuhkojasi. Käytä kasvo- tai pölynaamaria, jos 
työstössä syntyy pölyä. Tätä ohjetta noudattamalla voit 
pienentää vakavien loukkaantumisten vaaraa.

g) Suojaa kuuloasi. Käytä kuulosuojaimia pitkäaikaisessa 
käytössä. Tätä ohjetta noudattamalla voit pienentää vaka-
vien loukkaantumisten vaaraa.

h) Koska akkukäyttöisiä työkaluja ei tarvitse kytkeä pis-
torasiaan, ne ovat aina käyttövalmiita. Huomioi mah-
dolliset vaarat, kun et käytä akkukäyttöistä työkalua 
tai vaihdat lisävarustetta. Tätä ohjetta noudattamalla voit 
pienentää sähköiskun, tulipalon tai vakavien loukkaantu-
misten vaaraa.

i) Älä aseta akkukäyttöisiä työkaluja tai niiden akkuja 
avotulen tai lämmönlähteiden läheisyyteen. Näin pie-
nennät räjähdysvaaraa ja mahdollisia loukkaantumisia.
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j) Akkua ei saa murskata, pudottaa tai vaurioittaa. Älä 
käytä akkuja tai latureita, jotka ovat pudonneet tai saa-
neet kovan iskun. Vaurioitunut akku voi räjähtää. Hävitä 
pudonnut tai vaurioitunut akku heti asianmukaisesti.

k) Akut voivat räjähtää syttymislähteen, esim. sytytyslie-
kin, läheisyydessä. Vakavien loukkaantumisten vähentä-
miseksi langatonta laitetta ei saa koskaan käyttää avotulen 
läheisyydessä. Räjähtänyt akku voi pirstaloitua ja siitä voi 
vapautua kemikaaleja. Huuhtele kosketuksiin joutuneet 
kohdat heti vedellä.

l) Akku voi vuotaa äärimmäisissä käyttö- tai lämpötila-
oloissa. Jos nestettä joutuu iholle, pese kohta heti ve-
dellä ja saippualla. Jos nestettä joutuu silmiin, huuhtele 
niitä vähintään 10 minuuttia pelkällä vedellä ja hakeudu 
sitten välittömästi lääkäriin. Tätä ohjetta noudattamalla 
voit pienentää vakavien loukkaantumisten vaaraa.

m) Tallenna nämä ohjeet. Katso niistä aina tarvittavat tiedot 
ja opasta niiden avulla muita laitteen käyttäjiä. Jos lainaat 
laitetta muille henkilöille, liitä myös tämä ohje laitteen 
mukaan.

� Tärinän ja melun vähentäminen
Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla käyttöaikaa, käyttämällä 
tärinää ja melua vähentäviä käyttötapoja ja käyttämällä henki-
lönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat vähentämään tärinästä ja 
melusta johtuvia riskejä:
  Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen ja tämän käyttö-

ohjeen mukaisesti.
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  Pidä huolta siitä, että tuote on aina moitteettomassa kun-
nossa ja hyvin huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja otepinnoista kiinni.
  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja voitele se kunnolla 

(tarvittaessa).
  Suunnittele työvaiheet niin, että tärinää aiheuttavien tuottei-

den sahaus jakautuu pidemmälle aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata niitä ehdottomasti.
Tämä auttaa vaarojen ja vaaratilanteiden välttämisessä.
  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, jotta pystyt havaitse-

maan vaarat hyvissä ajoin ja toimimaan oikein. Nopeasti 
toimimalla voidaan välttää vakavat loukkaantumiset ja aine-
vahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke tuote välittömästi pois 
päältä ja irrota se sähköverkosta. Anna pätevän ammatti-
henkilön tarkastaa ja tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Latureita koskevat turvallisuusohjeet
  Laitetta voivat käyttää 8 vuotta täyt-

täneet lapset ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä kyvyiltään tai 
aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, 
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jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu 
laitteen turvallisessa käytössä ja he ym-
märtävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

  Älä koskaan lataa paristoja.
Tämän huomautuksen laiminlyöminen 
johtaa vaaratilanteisiin.

  Suojaa sähköiset osat kosteudelta. Älä 
koskaan upota niitä veteen tai muihin 
nesteisiin välttääksesi sähköiskun.
Älä koskaan pidä laitetta juoksevan 
veden alla. Noudata puhdistusta, huoltoa 
ja korjauksia koskevia ohjeita.
Laite soveltuu käytettäväksi sisätiloissa.

� Jäännösriskit
Vaikka käytät tuotetta tarkoituksenmukaisesti, käyttöön liittyy 
aina potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen vaara. Seuraavat 
vaarat voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja mallista riippuen:
  Tärinäpäästöistä johtuvat terveyshaitat, jos tuotetta käy-

tetään pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.
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  Henkilö- ja ainevahingot, jotka johtuvat viallisista leikkaus-
työkaluista tai iskusta, jos käytön aikana osutaan piilossa 
olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva loukkaantumisvaara ja aine-
vahingot.

HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan sähkömagneettisen kentän! 

Tämä kenttä voi tietyissä tilanteissa vaikuttaa aktiivisiin 
ja passiivisiin lääkinnällisiin istutteisiin! Vakavan ja 
hengenvaarallisen loukkaantumisvaaran pienentämiseksi 
suosittelemme, että lääkinnällisiä istutteita käyttävät 
henkilöt kysyvät neuvoa lääkäriltä tai istutteen 
valmistajalta ennen kuin käyttävät tuotetta!

� Käyttö
� Tietoa akusta
  Kiinteä akku on osittain ladattu toimitettaessa. Litiumionia-

kut voidaan ladata milloin tahansa niiden käyttöikää lyhen-
tämättä. Latauksen keskeyttäminen ei vaurioita akkua.

  Tuote on varustettu kiinteällä akulla, jota käyttäjä ei voi 
vaihtaa uuteen. Akun saa poistaa tai vaihtaa vain valmista-
ja, tämän huoltopalvelu tai muu tehtävään pätevä henkilö 
vaaratilanteiden välttämiseksi. Tuotetta hävitettäessä tulee 
huomauttaa, että tuote sisältää akun.

  Älä koskaan lataa tuotetta, jos ympäristön lämpötila on alle 
+4 °C tai yli +40 °C. Säilytysolojen täytyy olla viileät ja kui-
vat sekä ympäristön lämpötilan tulisi olla 0 °C:n ja +50 °C:n 
välillä.
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Latauksen käynnistäminen
(Kuvat B, C)

1. Kytke USB-johto [8] laturin [9] USB-liitäntään (tyyppi A) [�].
2. Liitä USB-johdon  [8] toinen pää USB-C-liitäntään [3].
3. Kytke laturi  [9] pistorasiaan.

Latauksen lopettaminen
1. Irrota USB-johto [8] tuotteesta.
2. Irrota laturi [9] pistorasiasta.

� Turvalukitus
HUOMAUTUS
u Turvalukitus [5] vähentää tahattoman käynnistyksen 

mahdollisuutta.
u Jos tuotetta ei käytetä: Lukitse liipaisukytkin [4].

o Liipaisukytkimen [4] lukitseminen: Aseta turvalukitus [5]
asentoon  .

o Liipaisukytkimen [4] avaaminen: Aseta turvalukitus [5]
asentoon  .

� Hylsyjen vaihtaminen
HUOMAUTUS
u Valitse muttereille ja ruuveille aina sopivankokoinen hylsy. 

Sopimattoman hylsyn käyttö voi vaurioittaa mutteria tai 
ruuvia ja johtaa epätarkkaan tai epäjohdonmukaiseen 
vääntömomenttiin.
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1. Lukitse liipaisukytkin  [4].
2. Poista hylsy hylsyn pidikkeestä  [7].
3. Aseta toinen hylsy hylsyn pidikkeeseen  [7].

� Eteenpäin-/taaksepäin-kytkimen 
kääntäminen

o Määritä hylsyn pyörimissuunta kääntämällä eteenpäin-/
taaksepäin-kytkintä [1]:

Eteenpäin-/taaksepäin-kytkimen 
kääntäminen

Pyörimissuunta

Myötäpäivään Vastapäivään
Vastapäivään Myötäpäivään

� Päälle-/poiskytkeminen
HUOMAUTUS
u LED-työvalo [6] sammuu 10 sekuntia sen jälkeen, kun 

liipaisukytkin [4] on vapautettu.

Päällekytkeminen
o Paina liipaisukytkintä [4] ja pidä sitä siinä asennossa.
o LED-työvalo [6] syttyy päälle.

Poiskytkeminen
o Vapauta liipaisukytkin [4].
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� Tuotteen käyttö
m VARO! Palovamman vaara!
u Tuotteen pää voi kuumeta pitkäaikaisen käytön tai 

kuormituksen aikana.
u Anna tuotteen jäähtyä kunnolla ennen kuin kosket 

tuotteen päähän.

m HUOMIO! Tuotteen vaurioitumisvaara!
u Älä käytä tuotetta:

– Porakoneena
– Pyöränmuttereiden kiinnittämiseen pyöriin

HUOMAUTUS
u Kiinnityksen jälkeen: Tarkasta vääntömomentti 

momenttiavaimella.

1. Käytä sopivaa hylsyä (katso ”Hylsyjen vaihtaminen”).
2. Aseta haluttu pyörimissuunta (katso ”Eteenpäin-/

taaksepäin-kytkimen kääntäminen”).
3. Vapauta liipaisukytkin [4] (katso ”Turvalukitus”).
4. Pidä tuotetta työkappaleen edessä niin, että hylsy on 

mutterin tai ruuvin päällä.
5. Kytke tuote päälle/pois päältä (katso ”Päälle-/

poiskytkeminen”).
6. Kun käyttö on päättynyt: Lukitse liipaisukytkin [4] (katso 

”Turvalukitus”).
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� Vianmääritys
m VAROITUS!
u Jos tuote on pudonnut veteen tai altistunut vahingossa 

sateelle, sitä ei voi enää käyttää. Laita tuote suljettuun 
muovipussiin ja lähetä se korjattavaksi tai hävitettäväksi 
huoltopalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei 
lataudu.

Pistorasiassa ei ole 
virtaa.

Kytke laturi  [9]
pistorasiaan, jossa on 
virransyöttö.

Laturi [9] on viallinen 
tai vaurioitunut.

Käytä toista laturia [9].

USB-johto  [8]
on viallinen tai 
vaurioitunut.

Käytä toista 
USB-johtoa [8].

Tuote tai akku on 
vaurioitunut.

Lähetä tuote 
korjattavaksi 
huoltopalveluun.

Tuote ei 
toimi.

Tuote on 
ylikuumentunut.

Anna tuotteen jäähtyä 
n. 10 minuuttia.

Akun lataus on 
purkautunut.

Lataa akku.

Tuote on vaurioitunut Lähetä tuote 
korjattavaksi 
huoltopalveluun.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuotteesta 
vuotaa 
nestettä.

Akku on vaurioitunut. Lähetä tuote 
korjattavaksi 
huoltopalveluun.

� Puhdistus ja huolto
HUOMAUTUS
u Älä puhdista tuotetta millään kemiallisella, emäksisellä, 

hankaavalla tai muulla voimakkaalla puhdistus- tai 
desinfiointiaineella, sillä nämä vaurioittavat tuotteen 
pinnan.

u Tuotteen sisäpuolelle ei saa päästä nesteitä.

  Tuuletusaukkojen täytyy olla aina vapaat.
  Säännöllisellä ja tarkalla puhdistuksella varmistetaan tuot-

teen turvallinen käyttö ja pidempi käyttöikä.
o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä vapaana öljystä ja 

voitelurasvasta.
Poista pöly aina käytön jälkeen ja ennen säilytykseen laitta-
mista.

o Ennen puhdistusta tai huoltotöiden suoritusta:
– Lukitse liipaisukytkin [4] (katso ”Turvalukitus”). Tämä 

estää tahattoman käynnistymisen.
– Irrota USB-johto  [8].
– Irrota hylsy.
– Irrota laturi [9] pistorasiasta.
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o Puhdista tuote kuivalla liinalla. Puhdista vaikeasti 
saavutettavat kohdat pehmeällä harjalla.

o Poista lika ja pöly tuuletusaukoista liinalla ja pehmeällä 
harjalla.

� Huolto
o Aina ennen käyttöä ja aina käytön jälkeen: Tarkista tuote ja 

hylsyt kulumien ja vaurioiden varalta.
Tarvittaessa vaihda lisävarusteet (katso ”Hylsyjen vaihtami-
nen”).
Noudata teknisiä vaatimuksia (katso ”Tekniset tiedot”).

� Säilytys
o Lukitse liipaisukytkin [4] (katso ”Turvalukitus”). Tämä estää 

tahattoman käynnistymisen.
o Säilytä tuotetta kuivassa sisätilassa suoralta auringonsätei-

lyltä suojattuna.

� Kuljetus
HUOMAUTUS
u Kiinteän litiumioniakun saa poistaa ainoastaan koulutettu 

tai tehtävään pätevä henkilö.
u Koska tuote sisältää ladattavan litiumioniakun, siihen 

sovelletaan vaarallisia aineita koskevia lakeja. Kiinteällä 
akulla varustettua tuotetta voidaan kuljettaa tie- ja 
meriliikenteessä ilman erityisvaatimuksia.
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HUOMAUTUS
u Pakkauksiin ja merkintöihin sovelletaan 

erityisvaatimuksia, jos kolmannet osapuolet (esim.
lentoyhtiö, kuriiripalvelu, huolintaliike) kuljettavat niitä.
Kolmansien osapuolten kuljetuksissa on kysyttävä 
neuvoa vaarallisten aineiden asiantuntijalta.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua 
koskevia merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä 
numeroista (b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = muovit/
20–22 = paperi ja pahvi/80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin.
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti toimittamalla 
se asianmukaiseen jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä. Palauta 
paristot/akut ja/tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.
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Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat 
sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemialliset merkit 
ovat seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. 
Toimita tästä syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. 
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti 
turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan 
ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia.
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Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.

� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
(IAN 504704_2504) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa 
olevasta kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita puutteita, 
ota ensin yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun puhelimitse 
tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia muita käyttöoppaita 
osoitteessa parkside-diy.com. Skannaamalla tämän QR-
koodin pääset suoraan osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän avulla. Syöttämällä 
tuotenumeron (IAN) 504704_2504 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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�  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
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Teckenförklaring till de piktogram/
symboler som anvĈnts

Läs bruksanvisningen.

VARNING! – Betecknar en farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte undviks kan leda 
till dödsfall eller svåra personskador (t.ex. risk för 
elektrisk stöt)
VAR FÖRSIKTIG! – Betecknar en farokälla med en 
låg grad av risk som om den inte undviks kan leda 
till lätta eller måttliga personskador (t.ex. fara för 
brännskador)

SE UPP! – Varnar för möjliga sakskador (t.e[. 
kortslutning)

)ara – risk för elchock!

Vä[elström/-spänning

Likström/-spänning

Skyddsklass II (dubbelisolering)
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Använd endast produkten i torra inomhusrum.

Litiumjonbatteri

n0 Varvtal obelastad

ma[. 50 °C
Skydda batteriet mot värme och direkt solljus.

Skydda batteriet mot eld.

Skydda batteriet mot vatten och fukt.

min–1 Varv per minut

Låsning

Upplåsning

CE-märket bekräftar överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för produkten.
Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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4 V BATTERIDRIVEN HYLSNYCKEL

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt en 
högklassig produkt. Bruksanvisningen hör till produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar för säkerhet, användning 
och avfallshantering. Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du använder produkten. Använd 
produkten endast enligt beskrivningen och endast för de 
angivna ändamĎlen. Se till att bruksanvisningen alltid finns 
tillgänglig även vid vidare användning av tredje man.

� Avsedd anvĈndning
  Denna produkt är lämplig för åtdragning och lossning av 

skruvförband.
  Produkten kan användas manuellt för att applicera extra 

vridmoment på muttern eller skruven.
  Produkten är utformad för att påskynda installations- och 

demonteringsprocessen och är inte avsedd att ersätta en 
vridmomentnyckel. Vid användning där rätt vridmoment är 
viktigt, ska man alltid använda en vridmomentnyckel för att 
säkerställa att rätt vridmoment uppnås.

  Använd endast denna produkt enligt beskrivningen och för 
de angivna användningsområdena.

  Använd alltid insatsverktyg (hylsnycklar) i enlighet med den 
avsedda användningen! Beakta alltid de tekniska kraven 
vid köp och användning av insatsverktyg till produkten (se 
”Tekniska data”).

  LED-arbetsbelysningen [6] på denna produkt är avsedd för 
direkt upplysning av arbetsområdet.
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  Andra användningar, liksom förändringar av produkten, 
räknas inte som normal användning och kan medföra livs-
fara och fara för personskador och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för skador som uppstått 
genom att produkten använts på icke avsett sätt.

  Produkten är inte avsedd för yrkesmässig användning eller 
liknande ändamål.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och förpackningsmaterialet är ingen leksak! 

Barn fĎr inte leka med plastpĎsar, folie och smĎdelar! 
)ara för sväljning och kvävning!

1 4 V Batteridriven hylsnyckel
1 USB-kabel
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
(Bild A)

[1] Framåt-/bakåt-reglage
[2] Handtag
[3] USB-anslutning (typ C)
[4] Utlösarbrytare
[5] Säkerhetsspärr
[6] LED-arbetsbelysning
[7] Hylsnyckelhållare
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(Bild C)

[8] USB-kabel
[9] Laddare *
[�] USB-anslutning (typ A)

* Laddare ingår inte i leveransen.

� Tekniska data
Modell: HG13567
Märkspänning: 4 V 
Batteri (inbyggt): Li-ion
Antal celler: 1
Kapacitet: 2 Ah
Tomgångsvarvtal n0: 220 min–1

Vridmoment: Ma[. 13,5 N m
Drift fyra kanter: 6,35 mm (1⁄4")

AnvĈnd uteslutande fŚljande laddare fŚr att ladda det 
kabellŚsa verktyget *:

Information 9Ĉrde
Tillverkarens namn 
eller varumärke, 
organisationsnummer 
och adress:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
T<SKLAND

Modellbeteckning: HG06825 (VDE-stickkontakt)
HG06825-BS (BS-stickkontakt)



76 SE

Information 9Ĉrde Enhet
IngĎende spänning: 100–240 V~
IngĎende frekvens (vä[elström): 50/60 Hz
Utgående spänning: 5,0 V 
Utgående ström: 1,7 A
UtgĎende eƙekt: 8,5 W
Genomsnittlig verkningsgrad i 
aktivt läge: 78,2 %
Elförbrukning vid noll-last: < 0,1 W
Inström: 0,3 A
Skyddsklass: II/  (dubbelisolering)
Anslutningstyp: USB (typ C)
Laddningstid: 80 min

Rekommenderad omgivningstemperatur

Under laddning: +4 °C till +40 °C
Under drift: 0 °C till +40 °C
Under förvaring: 0 °C till +50 °C

BulleremissionsvĈrden
De uppmätta värdena har fastställts i enlighet med EN 62841. 
Elverktygets A-klassificerade ljudnivĎ uppgĎr typiskt till:
LjudtrycksnivĎ LpA: 69,5 dB
LjudeƙektsnivĎ LWA: 77,5 dB
Osäkerhet KpA & KWA: 3 dB
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9ibrationsvĈrden
Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktningar) har 
fastställts i enlighet med EN 62841:
Vibrationsvärde ah: 2,825 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

m VARNING!
u Svängnings- och bulleremissionerna kan under den 

faktiska användningen av elverktyget avvika från den 
angivna värdena, beroende på det sätt på vilket elverkty-
get används, framför allt vilken typ av arbetsstycke som 
bearbetas.

u Försök att minimera belastningen genom vibrationer och 
buller sĎ mycket som möjligt. E[empel pĎ hur du kan 
reducera vibrationsbelastningen är att använda handskar 
vid användning av verktyget och att begränsa arbetsti-
den. Alla delar av driftcykeln ska beaktas (även de tider 
då elverktyget inte används och tider då det arbetar men 
utan belastning).

ANMÄRKNING
u De angivna totala vibrationstotalvärdena och de angivna 

bulleremissionsvärdena har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg.

u De angivna totala vibrationstotalvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan även användas till en 
preliminär uppskattning av arbetsbelastning.
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SĈkerhetsanvisningar
� AllmĈnna sĈkerhetsanvisningar fŚr elverktyg
m VARNING!
u LĈs alla sĈkerhetsanvisningar, Śvriga anvisningar, 

bilder och tekniska data som hŚr till detta elverktyg. 
UnderlĎtenhet att iaktta följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk stöt, brand och/eller leda till svåra personska-
dor.

)Śrvara alla sĈkerhetsanvisningar och andra anvisningar 
fŚr framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsanvisningarna 
syftar på nätdrivna elverktyg (som används med anslutnings-
kabel) eller på batteridrivna elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

ArbetsplatssĈkerhet
a) HĎll arbetsplatsen ren och vĈl belyst. Stökiga eller dåligt 

belysta arbetsplatser kan ge upphov till olyckor.
b) Arbeta inte med elverktyget i en omgivning dĈr det 

finns fara fŚr explosion, t.ex. dĈr det fŚrekommer 
brĈnnbara vĈtskor och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända stoft eller ånga.

c) HĎll barn och andra personer borta medan du anvĈnder 
elverktyget. Om du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.
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ElsĈkerhet
a) Elverktygets stickkontakt mĎste passa i eluttaget. 

Stickkontakten fĎr under inga omstĈndigheter Ĉndras. 
AnvĈnd inte nĎgon adapterkontakt tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg. Stickkontakter som inte mo-
difierats och passande eluttag minskar risken för elektrisk 
stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rŚr, vĈr-
meelement, ugnar och kylskĎp. Om din kropp är jordad 
är risken större att få en elektrisk stöt.

c) HĎll elverktyg skyddade mot regn och fukt. Om det 
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) AnvĈnd inte anslutningskabeln pĎ felaktigt sĈtt, genom 
att bĈra elverktyget i den, hĈnga upp det i den eller 
anvĈnda den fŚr att dra stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot stark vĈrme, olja, vassa 
kanter och rŚrliga komponenter. Skadade eller trassliga 
anslutningskablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) 2m du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvĈnd 
endast fŚrlĈngningskablar som Ĉr avsedda fŚr sĎdan 
miljŚ. Om du använder en förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken för elektrisk stöt.

f) 2m det inte gĎr att undvika att arbeta med ett elverktyg 
i fuktig miljŚ, anvĈnd en jordfelsbrytare. Om du använ-
der en jordfelsbrytare minskar det risken för elektrisk stöt.

PersonsĈkerhet
a) 9ar uppmĈrksam, tĈnk noga pĎ vad du gŚr och var 

fŚrnuftig dĎ du arbetar med ett elverktyg. Använd inte 
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något elverktyg om du är trött eller är påverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Ett enda ögonblick av oupp-
märksamhet vid användningen av elverktyget kan leda till 
allvarliga personskador.

b) AnvĈnd personlig skyddsutrustning och alltid skydds-
glasŚgon. Minska risken för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra skyddsskor, skydds-
hjälm, hörselskydd och annan personlig skyddsutrustning, 
beroende på vilket slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför.

c) SĈkerstĈll att du inte oavsiktligt kan starta produkten. 
)ŚrsĈkra dig om att elverktyget har kopplats frĎn innan 
du ansluter det till elnĈtet och/eller batteriet, eller tar 
upp eller bĈr det. Om du har fingret pĎ till-/frĎnknappen 
när du bär elverktyget eller ansluter det till elnätet kan det 
uppstå olyckor.

d) 7a bort instĈllningsverktyg och skruvnycklar innan 
du ansluter elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som 
lämnas kvar i en del av ett elverktyg som roterar, kan leda 
till personskador.

e) Undvik en onormal kroppsstĈllning. StĎ stadigt och 
behĎll alltid balansen. På så sätt kan du lättare kontrollera 
elverktyget i oväntade situationer.

f) AnvĈnd lĈmpliga klĈder. AnvĈnd inte vida klĈder eller 
smycken. SĈkerstĈll att hĎret och klĈderna Ĉr lĎngt 
ifrĎn rŚrliga delar. Löst hängande kläder, smycken eller 
långt hår kan fångas upp av rörliga delar.

g) 2m stoftutsugning och uppfĎngningsanordningar kan 
monteras sĎ skall dessa anslutas och anvĈndas. Om 
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stoftutsugning används kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.

h) LĎt dig inte invaggas i en falsk kĈnsla av sĈkerhet och 
negligera inte sĈkerhetsreglerna fŚr elverktyg, Ĉven om 
du Ĉr vĈl insatt i elverktyget och har anvĈnt det ofta. 
Oaktsam hantering kan mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

AnvĈndning och skŚtsel av elverktyget
a) ¼verbelasta inte elverktyget. AnvĈnd det elverktyg som 

bĈst passar fŚr ditt arbete. Med lämpligt elverktyg arbe-
tar du bättre och säkrare inom angivet eƙektomrĎde.

b) AnvĈnd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett elverk-
tyg, som inte går att sätta på eller stänga av är farligt och 
måste repareras.

c) Dra stickkontakten ut ur eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gŚr instĈllningarna pĎ appa-
raten, byter insatsverktyg eller lĈgger ifrĎn dig elverk-
tyget. Dessa försiktighetsåtgärder hindrar att elverktyget 
startar oavsiktligt.

d) )Śrvara elverktyg som inte anvĈnds utom rĈckhĎll fŚr 
barn. LĎt inte personer som inte Ĉr vĈl fŚrtrogna med 
elverktyget eller som inte lĈst anvisningarna anvĈnda 
det. Elverktyg är farliga om de används av oerfarna perso-
ner.

e) SkŚt dina elverktyg och insatsverktyg noggrant. Kont-
rollera om rŚrliga delar fungerar vĈl och inte kĈrvar, om 
delar har gĎtt sŚnder eller Ĉr sĎ skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. LĎt reparera skadade delar innan 
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du anvĈnder elverktyget. Många olyckor sker på grund av 
att elverktyg inte har underhållits väl.

f) SĈkerstĈll att dina skĈrverktyg Ĉr vassa och rena. Skär-
verktyg som är väl underhållna och har vassa eggar kärvar 
mindre och är lättare att styra.

g) AnvĈnd elverktyg, tillbehŚr, insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta villkoren för arbetet och 
vilken verksamhet som ska utföras. Att använda elverktyg 
för andra ändamål än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

h) HĎll handtag och greppytor torra, rena och fria frĎn olja 
och fett. Handtag och greppytor som är hala gör att du 
inte kan använda och kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

AnvĈndning och skŚtsel av det batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med laddare som rekommen-

derats av tillverkaren. En laddare som är avsedd för ett 
visst slags batteri orsakar brandfara om den används med 
andra batterier.

b) AnvĈnd bara de batterier som Ĉr avsedda fŚr elverkty-
get. Att använda andra batterier kan leda till personskador 
och fara för brand.

c) De batterier du anvĈnder ska hĎllas borta frĎn gem, 
mynt, nycklar, spik, skruvar och andra mindre metallfŚ-
remĎl som skulle kunna kortsluta kontakterna. Kortslut-
ning mellan batterikontakterna kan leda till brännskador 
eller brand.
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d) 9id en felaktig anvĈndning kan vĈtska rinna ut ur bat-
teriet. Undvik kontakt med sĎdan vĈtska. 2m du rĎkat 
rŚra vid dem, skŚlj huden med vatten. 2m vĈtskan 
kommer in i Śgonen, sŚk lĈkare. Vätska som tränger ut 
ur batterier kan leda till hudirritationer eller brännskador.

e) AnvĈnd inte skadat eller modifierat batteri. Skadade 
eller modifierade batterier kan leda till situationer som är 
omöjliga att förutse och därmed till brand, e[plosion eller 
personskador.

f) UtsĈtt inte ett batteri fŚr eld eller hŚga temperaturer.
Eld eller temperatur över 130 °C kan orsaka e[plosion.

g) )Ślj alla anvisningar fŚr laddning och ladda alltid batte-
riet eller det batteridrivna verktyget inom det tempera-
turintervall som anges i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet temperaturintervall kan 
batteriet förstöras och brand uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! EXPLOSIONSFARA!
uterladda aldrig engĎngsbatterier.

ma[. 50 °C
Skydda batteriet mot värme, samt mot intensivt 
solljus, eld, vatten och fukt.

Fara för explosion.
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Service
a) LĎt ditt elverktyg repareras endast av kvalificerad 

fackpersonal och endast med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktyget förblir säkert.

b) UtfŚr aldrig underhĎll pĎ skadade batterier. Allt under-
håll av batterier ska utföras av tillverkaren eller auktoriserad 
verkstad.

� <tterligare sĈkerhetsanvisningar fŚr 
batteridrivna spĈrrskaft

a) HĎll apparaten i de isolerade greppytorna nĈr du utfŚr 
arbeten dĈr skruvarna skulle kunna komma i kontakt 
med dolda elledningar. Kontakt med en strömförande 
ledning kan även leda till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed kunna orsaka 
elektrisk stöt.

b) AnvĈnd hŚrselskydd under drift. Buller kan orsaka hör-
selnedsättning.

c) AnvĈnd hjĈlphandtag(en) om sĎdana ingĎr i verktygets 
leverans. Förlust av kontroll kan leda till personskador.

d) )ŚrstĎ hur ditt elverktyg fungerar. LĈs bruksanvisning-
en noggrant. Informera dig om anvĈndningsomrĎden 
och begrĈnsningar samt om de specifika risker som Ĉr 
fŚrknippade med detta elverktyg. Genom att följa denna 
regel minskar du risken för elstötar, brand eller allvarliga 
skador.

e) 9id montering av delar, vid anvĈndning av appara-
ten eller vid underhĎllsarbeten skall alltid Śgonskydd 
med sidoskydd som uppfyller kraven i standarden 
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ANSI Z87.1 bĈras. Genom att följa denna regel minskar du 
risken för allvarliga skador.

f) Skydda dina lungor. AnvĈnd ansiktsmask eller damm-
skyddsmask om du arbetar i dammiga miljŚer. Genom 
att följa denna regel minskar du risken för allvarliga person-
skador.

g) Skydda din hŚrsel. AnvĈnd hŚrselskydd vid lĎngvarig 
drift. Genom att följa denna regel minskar du risken för 
allvarliga personskador.

h) Batteridrivna verktyg behŚver inte anslutas till ett 
eluttag och Ĉr dĈrfŚr alltid redo att anvĈndas. 9ar 
uppmĈrksam pĎ eventuella faror nĈr du inte anvĈnder 
ditt batteridrivna verktyg eller byter tillbehŚr. Genom att 
följa denna regel minskar du risken för elstötar, brand eller 
allvarliga skador.

i) LĈgg inte batteridrivna verktyg eller batterier i nĈrheten 
av eld eller vĈrme. Detta minskar risken för explosion och 
eventuella personskador.

j) Krossa, tappa eller skada inte batteriet. AnvĈnd inte 
batterier eller laddare som har tappats eller utsatts fŚr 
hĎrda stŚtar. Ett skadat batteri utgör en risk för explosion.
Bortskaƙa ett batteri som har fallit i golvet eller skadats 
omedelbart på ett korrekt sätt.

k) Batterier kan explodera i nĈrvaro av en antĈndningskĈl-
la, t.ex. en antĈndande flamma. För att minska risken för 
allvarliga personskador ska du aldrig använda en trådlös 
apparat i närheten av öppen eld. Ett batteri som exploderar 
kan sprida splitter och kemikalier. Vid kontakt, skölj ome-
delbart med vatten.
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l) 9id extrema anvĈndnings‑ eller temperaturfŚrhĎllanden 
kan batteriet lĈcka. 7vĈtta omedelbart med vatten och 
tvĎl om vĈtskan kommer i kontakt med huden. SkŚlj 
Śgonen med rent vatten i minst �0 minuter om vĈtska 
kommer in i Śgonen och uppsŚk omedelbart lĈkarvĎrd. 
Genom att följa denna regel minskar du risken för allvarliga 
personskador.

m) Spara dessa anvisningar. Läs den ofta och använd den 
för att informera andra personer som kan komma att an-
vända apparaten. Ge även dessa anvisningar till personen 
som lånar apparaten.

� Minskning av vibration och buller
Begränsa arbetstiden, välj driftlägen med lĎg vibrations- och 
bullernivå och använd personlig skyddsutrustning för att redu-
cera vibrations- och bullerexponering.

)öljande Ďtgärder bidrar till att minska risker som har att göra 
med vibration och buller:
  Använd produkten endast för sitt avsedda ändamål och så 

som beskrivs i anvisningarna.
  Säkerställ att produkten är i perfekt skick och väl underhål-

len.
  Använd rätt insatsverktyg för denna produkt och se till att 

dessa är i felfritt tillstånd.
  Håll ett stadigt grepp om produktens handtag/greppytor.
  Utför underhåll på produkten i enlighet med anvisningarna 

och se till att den är tillräckligt smord (om detta krävs).
  Planera arbetet så att användningen av produkter med hög 

vibrationsnivå fördelas över en längre tidsrymd.
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� utgĈrder vid nŚdsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli väl förtrogen med pro-
dukten. Studera säkerhetsanvisningarna noggrant och följ dem 
minutiöst. Därigenom bidrar du till att undvika risker och faror.
  Vid användning av denna produkt, var alltid uppmärksam 

så att du tidigt uppfattar faror och kan agera på rätt sätt.
Att snabbt ingripa kan förebygga svåra person- och saks-
kador.

  Koppla omedelbart bort produkten vid felfunktion och skilj 
den frĎn elnätet. LĎt en kvalificerad yrkesperson kontrollera 
och reparera produkten innan du åter tar den i drift.

� SĈkerhetsanvisningar fŚr laddare
 Denna apparat kan användas av barn 

som har fyllt 8 år samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som har bristande 
erfarenhet och kunskap, förutsatt att de 
övervakas eller får undervisning i hur 
apparaten ska användas på ett säkert 
sätt och de därvid förstår vilka faror som 
kan uppstå.
Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och användarunderhåll får 
inte utföras av barn om dessa inte 
övervakas.
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  Ladda inte upp engångsbatterier.
Brott mot denna anvisning leder till faror.

  Skydda elektriska delar mot fukt. Doppa 
aldrig elverktyget i vatten eller andra 
vätskor, för att undvika skador och 
elektrisk stöt.
Håll aldrig apparaten under rinnande 
vatten. )ölj anvisningarna för rengöring, 
underhåll och reparation.
Denna apparat är endast avsedd att an-
vändas inomhus.

� Eventuella kvarstĎende risker
Även om du hanterar denna produkt enligt föreskrifterna kvar-
stĎr en potentiell risk för person- och sakskador. )öljande faror 
kan uppträda i samband med produktens konstruktion och 
utförande:
  Skador på hälsan, som beror på vibrationsemissioner, om 

produkten använts under en längre tid och inte hanterats 
och skötts på korrekt sätt.

  Personskador och sakskador orsakade av defekta skär-
verktyg eller plötslig kollision med ett dolt objekt under 
användningen.

  )ara för person- och sakskador pĎ grund av Ɵygande 
föremål.
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ANMÄRKNING
u Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt fält under 

drift! Detta fält kan under vissa omständigheter inverka 
negativt pĎ aktiva eller passiva medicinska implantat! 
För att minska faran för svåra personskador eller 
dödsfall rekommenderar vi personer som har medicinska 
implantat att konsultera sin läkare och tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan de använder produkten!

� AnvĈndning
� Batteriinformation
  Det inbyggda batteriet är delvis laddat vid leverans. Liti-

umjonbatterier kan laddas när som helst utan att deras 
livslängd påverkas. Att avbryta laddningsprocessen skadar 
inte batteriet.

  Denna produkt har ett inbyggt batteri som inte kan bytas 
av användaren. För att undvika att det uppstår fara får 
endast tillverkaren eller dennes kundtjänst eller annan 
person med liknande kvalifikation ta ut eller byta batteriet. 
Vid bortskaƙning, beakta att denna produkt innehĎller ett 
laddningsbart batteri.

  Ladda aldrig produkten vid omgivningstemperaturer under 
+4 °C eller över +40 °C. )örvaringsförhĎllandena ska vara 
svala och torra och omgivningstemperaturen ska vara 
mellan 0 °C och +50 °C.
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Starta laddningen
(Bild B, C)

1. Anslut USB-kabeln [8] till USB-anslutningen (typ A) [�] på 
laddaren  [9].

2. Anslut den andra änden av USB-kabeln [8] till USB-anslut-
ningen (typ C)  [3].

3. Anslut laddaren [9] till ett eluttag.

Avsluta laddningen
1. Koppla bort USB-kabeln [8] från produkten.
2. Dra ut laddaren [9] ur eluttaget.

� SĈkerhetsspĈrr
ANMÄRKNING
u Säkerhetsspärren [5] minskar risken för oavsiktlig start.
u När produkten inte används: LĎs utlösarbrytaren [4].

o Lås utlösarbrytare [4]: Skjut säkerhetsspärren [5] till läge  .
o Lås upp utlösarbrytaren [4]: Skjut säkerhetsspärren [5] till 

läge  .

� Byta hylsnycklar
ANMÄRKNING
u Välj alltid passande hylsnyckel-storlekar för muttrar 

och skruvar. Användning av en olämplig hylsnyckel-
storlek kan skada muttern eller skruven och leda till att 
Ďtdragningsmomentet blir felaktigt eller ojämnt.
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1. Lås utlösarbrytaren [4].
2. Ta ut hylsnyckeln ur hylsnyckelhållaren [7].
3. Sätt in en annan hylsnyckel i hylsnyckelhållaren [7].

� Anpassa framĎt‑/bakĎt‑reglage
o Vrid framĎt-/bakĎt-reglaget [1] för att ställa in hylsnyckelns 

rotationsriktning:

9rid framĎt‑/bakĎt‑reglage Rotationsriktning
Medurs Moturs
Moturs Medurs

� 7ill/frĎn‑omkopplare
ANMÄRKNING
u LED-arbetsbelysningen [6] slocknar 10 sekunder efter att 

utlösarbrytaren  [4] har släppts.

Tillkoppling
o Tryck på utlösarbrytaren [4] och håll den intryckt.
o LED-arbetsbelysningen [6] tänds.

AvstĈngning
o Släpp utlösarbrytaren [4].

� AnvĈndning av produkten
m 9AR )¼RSIK7I*� Risk fŚr brĈnnskador�
u Produktens huvud kan bli varmt vid längre användning 

eller under belastning.
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m 9AR )¼RSIK7I*� Risk fŚr brĈnnskador�
u Låt produkten svalna helt innan du rör vid produktens 

huvud.

m SE UPP� Risk fŚr skador pĎ produkten�
u Använd inte produkten:

– Som borrmaskin
– )ör montering av hjulmuttrar pĎ hjul

ANMÄRKNING
u Efter fastsättningen: Kontrollera vridmomentet med en 

vridmomentnyckel.

1. Använd en lämplig hylsnyckel (se ”Byta hylsnycklar”).
2. Ställ in önskad rotationsriktning (se ”Anpassa framåt-/

bakåt-reglage”).
3. Lås upp utlösarbrytaren [4] (se ”Säkerhetsspärr”).
4. Håll produkten framför arbetsstycket så att hylsnyckeln 

sitter över muttern eller skruven.
5. Till- eller frånkoppla produkten (se ”Till/från-omkopplare”).
6. När processen är klar: LĎs utlösarbrytaren [4] (se 

”Säkerhetsspärr”).
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� Felsökning
m VARNING!
u Om produkten har doppats i vatten eller oavsiktligt 

utsatts för regn kan den inte längre användas. Placera 
produkten i en förseglad plastpåse och skicka den till 
servicecentret för reparation eller bortskaƙning.

Problem MŚjlig orsak Lösning
Produkten 
laddas inte.

Eluttaget saknar 
spänning.

Anslut laddaren  [9]
till ett eluttag med 
strömförsörjning.

Laddaren  [9] är 
defekt eller skadad.

Använd en annan 
laddare [9].

USB-kabeln [8] är 
defekt eller skadad.

Använd en annan USB-
kabel [8].

Produkten eller 
batteriet är skadat.

Skicka produkten 
till kundtjänst för 
reparation.

Produkten 
fungerar 
inte.

Produkten är 
överhettad.

Låt produkten svalna 
under ca 10 minuter.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Produkten är skadad Skicka produkten 

till kundtjänst för 
reparation.

Vätska 
tränger ut ur 
produkten.

Batteriet är skadat. Skicka produkten 
till kundtjänst för 
reparation.
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� RengŚring och underhĎll
ANMÄRKNING
u Använd inga kemiska, alkaliska, abrasiva eller på annat 

sätt aggressiva rengörings- eller desinfektionsmedel för 
att rengöra produkten, eftersom dessa kan skada ytorna.

u Inga vätskor fĎr tränga in i produktens inre.

  Ventilationsöppningarna mĎste alltid hĎllas fria.
  En regelbunden och noggrann rengöring bidrar till säker 

användning och förlänger produktens livslängd.
o HĎll alltid produkten ren, torr och fri frĎn olja och smörjfett.

Ta bort stoft frĎn produkten efter varje användningstillfälle 
och före lagring.

o Före rengöring eller underhåll:
– Lås utlösarbrytaren [4] (se ”Säkerhetsspärr”). Detta för-

hindrar oavsiktlig inkoppling.
– Ta bort USB-kabeln  [8].
– Ta bort hylsnyckeln.
– Dra ut laddaren [9] ur eluttaget.

o Rengör produkten med en torr trasa. På ställen som är 
svĎra att komma Ďt, använd en mjuk borste.

o Använd en trasa och en mjuk borste för att ta bort smuts 
och damm från ventilationsöppningarna.

� UnderhĎll
o )öre och efter varje användning: Kontrollera produkten och 

hylsnycklarna med avseende på förslitning och skador.
Byt ut tillbehören vid behov (se ”Byta hylsnycklar”).
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Beakta de tekniska kraven (se ”Tekniska data”).

� )Śrvaring
o Lås utlösarbrytaren [4] (se ”Säkerhetsspärr”). Detta förhin-

drar oavsiktlig inkoppling.
o Förvara produkten inomhus i en torr lokal, skyddad mot 

direkt solljus.

� Transport
ANMÄRKNING
u Det inbyggda litiumjonbatteriet fĎr endast tas ut av 

utbildad eller kvalificerad personal.
u Denna produkt innehĎller ett laddbart litiumjonbatteri 

och omfattas därför av de rättsliga bestämmelserna 
om farliga ämnen. Produkten med inbyggt batteri kan 
transporteras på väg och på fartyg utan särskilda krav.

u Förpackningar och märkning omfattas av särskilda krav 
när de transporteras av tredje part (t.e[. Ɵygbolag, kurir, 
speditör). En expert på farligt gods måste konsulteras om 
transport utförs av tredje part.

� Avfallshantering
)örpackningen bestĎr av miljövänliga material, som kan 
lämnas på lokala återvinningsstationer.

Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats 
med förkortningar (a) och siƙror (b) med följande 
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betydelse: 1–7: plaster/20–22: papper och kartong/
80–98: kompositmaterial.

Produkt:

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsavfallet utan säkerställ en 
fackmässig avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras öppettider erhåller du 
hos de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste 
återvinnas. Lämna batterier/batteripack och/eller produkten på 
befintliga Ďtervinningsstationer.

Risk fŚr miljŚskador pĎ grund av felaktig 
avfallshantering av batterier/batteripack�

Batterier/batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De 
kan innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är 
följande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna 
därför förbrukade batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.
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� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och 
kontrollerats noggrant före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren 
av produkten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr frĎn och med 
inköpsdatum. Garantitiden börjar frĎn och med inköpsdagen. 
Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för 
köpet måste rapporteras omedelbart efter uppackning av 
produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på 
denna produkt inom 3 Ďr efter köpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten Ďt 
dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller reparerade 
delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller 
använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti 
täcker inte produktdelar som är föremål för normalt slitage 
och som därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.
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� HandlĈggning av garantiansprĎk
Iaktta anvisningarna nedan för att säkerställa en snabb 
handläggning av din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i beredskap 
(IAN 504704_2504) för att bevisa köpet.

Artikelnumret finns pĎ produktens typskylt, en gravyr pĎ 
produkten, omslaget till din handledning (längts ner till vänster) 
eller etiketten på baksidan eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår kontakta först 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en produkt som har 
registrerats som defekt till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter om vilket fel 
det handlar om och när det inträƙade.
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På parkside-diy.com kan du titta på och ladda ner denna och 
många andra handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret (IAN) 504704_2504 kommer du till din artikels 
bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 504704_2504
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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� E*‑fŚrsĈkran om ŚverensstĈmmelse

 

 
















ƂćƂćć

PćƂćƂć

 
   

3V 3V

ćƂć


ͲP	P	

�ǀ

&ƂĊƂƂćƂć

ć
ƂćƂ

&ƂĊƂƂćƂććƂć
Ċććć


ć






 



101DK

Liste over anvendte piktogrammer/
symboler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 103
Indledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 105

Forskriftsmæssig anvendelse . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 105
Leveringsomfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 106
Beskrivelse af delene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 106
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 107

Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 110
Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 110
Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
batteridrevne skralder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 116
Vibrations- og støjreduktion . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 118
Procedurer i nødstilfælde . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 119
Sikkerhedsanvisninger for batteriopladere . . . . . .  Side 120
Restrisici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 121



102 DK

På niveau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 122
Informationer om batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 122
Sikkerhedslås . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 123
Udskiftning af toppe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 123
Indstilling af retningsomskifter . . . . . . . . . . . . . . .  Side 123
Til-/frakobling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 124
Brug af produktet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 124

Fejlafhjælpning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 125
Rengøring og vedligeholdelse . . . . . . . . . . .  Side 126

Vedligeholdelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 127
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 127
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 127
Bortskaffelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 128
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 129

Afvikling af garantisager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 130
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 131
EU-overensstemmelseserklæring . . . . . . .  Side 132



103DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! – Betegner en fare med middel 
risikograd, som kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx risiko 
for elektrisk stød)

FORSIGTIG! – Betegner en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx forbrændingsfare)

OBS! – Advarer om mulige tingskader (f[ 
kortslutningsfare)

)are – risiko for elektrisk stŦd!

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolering)
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Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.

Lithium-ion-batteri

n0 Tomgangsomdrejningstal

maks. 50 °C
Beskyt batteriet mod varme og direkte sol.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og fugt.

min–1 Omdrejninger pr. minut

Låsning

Oplåsning

CE-mđrket bekrđfter overensstemmelse med de 
for produktet gđldende EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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4 V BATTERIDREVEN SKRALDE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed, brug og bortskaƙelse. GŦr dig inden 
ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet er beregnet til tilspænding og løsning af skrue-

forbindelser.
  Produktet kan bruges manuelt for at påføre skruen eller 

møtrikken et højere moment.
  Produktet er beregnet til at gøre monterings- eller ads-

killelsesprocesser hurtigere og er ikke beregnet som en 
erstatning for en momentnøgle. Ved opgaver, hvor der skal 
tilspđndes med et specifikt moment, skal du altid bruge en 
momentnøgle for at sikre, at det korrekte moment opnås.

  Benyt kun produktet som beskrevet og til de oplyste an-
vendelsesformål.

  Anvend altid indsatsværktøjer (toppe) i henhold til den 
forskriftsmđssige anvendelse! Ved kŦb og brug af ind-
satsværktøjer skal produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”) overholdes.

  Produktets LED arbejdslys [6] er beregnet til belysning af 
arbejdsområdet.
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  Andre anvendelser eller ændringer af produktet anses for 
at være ikke-tilsigtet og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten ingen garanti.

  Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug eller 
lignende anvendelse.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetŦj for bŦrn! BŦrn 

mĎ ikke lege med plastposer, folier og smĎdele! Der er 
fare for slugning og kvđlning!

1 4 V Batteridreven skralde
1 USB-kabel
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
()ig. A)

[1] Retningsomskifter
[2] Håndtag
[3] USB-tilslutning (type C)
[4] Afbryder
[5] Sikkerhedslås
[6] LED-arbejdslys
[7] Topholder
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()ig. C)

[8] USB-kabel
[9] Batterioplader *
[�] USB-tilslutning (type A)

* Batterioplader medfølger ikke.

� Tekniske data
Model: HG13567
Nominel spænding: 4 V 
Batteri (integreret): Li-ion
Antal celler: 1
Kapacitet: 2 Ah
Tomgangshastighed n0: 220 min–1

Drejningsmoment: Maks. 13,5 N m
Firkant: 6,35 mm (1⁄4")

Anvend kun denne batterioplader for at oplade det kabel-
lŦse vđrktŦj *:

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer og 
adresse:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens 
identifikationskode:

HG06825 (VDE-netstik)
HG06825-BS (BS-netstik)



108 DK

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding: 100–240 V~
Inputvekselstrømsfrekvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke: 1,7 A
Udgangseƙekt: 8,5 W
Gennemsnitlig eƙektivitet i aktiv 
tilstand: 78,2 %
Eƙektforbrug i nullast-tilstand: < 0,1 W
Indgangsstrøm: 0,3 A
Beskyttelsesklasse: II/  (dobbeltisolering)
Tilslutningstype: USB (type C)
Opladningstid: 80 min

Anbefalet omgivelsestemperatur

Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: 0 °C til +40 °C
Under opbevaring: 0 °C til +50 °C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i overensstemmelse med 
EN 62841. Det A-vđgtede stŦjniveau for elektrovđrktŦjet 
udgør typisk:
Lydtrykniveau LpA: 69,5 dB
Lydeƙektniveau LWA: 77,5 dB
Usikkerhed KpA & KWA: 3 dB
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger), fastlagt i 
henhold til EN 62841:
Vibrationsniveauvđrdi ah: 2,825 m/s2

Usikkerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde elektro-
værktøjet anvendes på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes.

u Sørg for, at belastningen fra vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion af vibrationsbelastningen 
kan der eksempelvis anvendes handsker ved brug af 
værktøjet, og arbejdstiden med værktøjet kan begræn-
ses. Dertil skal alle dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er tændt, men kører uden 
belastning).

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 

støjemissionsværdier er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning 
med et andet elektroværktøj.
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BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 

støjemissionsværdier kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerhedsanvisninger
� Generelle sikkerhedsinstruktioner for elek-

troværktøj
m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, illustra-

tioner og tekniske data, der medfølger til dette elek-
troværktøj. Hvis nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvisnin-
gen refererer til netdrevne elektroværktøjer (med netledning) 
eller til batteridrevne elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt belyst. Uor-

den og et dårligt belyst arbejdsområde kan medføre uheld.
b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i eksplosionsfar-

lige miljŦer, hvor der befinder sig brđndbare vđsker, 
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gasser eller støv. ElektrovđrktŦjer udsender gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til stik-

kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
modificeres. Anvend aldrig et adapterstik sammen med 
elektroværktøjer med jordforbindelse. Originale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske 
stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og køleska-
be. Der er øget risiko for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger vand 
ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at bære elektroværk-
tøjet, hænge det op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller 
snoede netledninger øger risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, der er beregnet til uden-
dørs brug. Anvendelse af en forlængerledning, der er be-
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regnet til udendørs brug mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge elektroværk-
tøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et fejlstrøms-
relæ. Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du er ukoncentreret eller 
trđt, pĎvirket af stoƙer, alkohol eller medicin. Bare et Ŧje-
bliks uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet kan 
føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid sikkerheds-
briller. Ved at bære personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at elek-
troværktøjet er slukket, før det tilsluttes strømforsy-
ningen, og/eller batteriet, frakobles eller bæres. Hvis 
elektrovđrktŦjet bđres med fingeren pĎ afbryderen eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes strømforsyningen, er 
der risiko for ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før elek-
troværktøjet tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, der er 
i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.
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e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå sik-
kert, og hold altid balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår og klæder skal holdes væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og -opsam-
lingsindretninger skal de tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også selvom 
du er fortrolig med elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmærksomhed kan inden for brøkdele af 
et sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven. Med det 
korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt afbryder. 
Et elektrovđrktŦj, der ikke lđngere kan tđndes og slukkes, 
er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
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når elektroværktøjet lægges væk. Disse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet. ElektrovđrktŦj, der anvendes 
af uerfarne personer, er farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktøjer 
omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke klemmer, om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at elektroværktøjets funk-
tion påvirkes. Beskadigede dele skal repareres før de 
anvendes med elektroværktøjet. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og rene. Skære-
værktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer etc. 
i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres. Brug 
af elektroværktøjer til andre opgaver, end de er beregnet til, 
kan medføre farlige situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, rene og fri for olie 
og fedt. Glatte hĎndtag og gribeƟader forhindrer sikker 
betjening og kontrol over elektroværktøjet under uforudse-
te situationer.
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Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med batteriopladere, der anbefales 

af fabrikanten. Hvis en batterioplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, anvendes med et andet batteri, 
er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede batteri i elektroværk-
tøjet. Anvendelse af andre batterier kan medføre brandfare 
og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk fra papirklips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre mindre metalgenstande, 
som kan forårsage en kortslutning af kontakterne. Kort-
slutning mellem batteriets kontakter kan medføre forbræn-
dinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud 
af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved 
tilfældig kontakt skylles der med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden tages kontakt med 
en læge. Udsivende batterivæske kan medføre hudirritati-
oner eller forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller modificerede batteri-
er. Beskadigede eller modificerede batterier kan medfŦre 
uforudsigelige hændelser, brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild eller for høje tempera-
turer. Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en 
eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne værktøj uden for det i 
brugsvejledningen anførte temperaturområde. Forkert 
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opladning eller opladning uden for det tilladte temperatur-
område kan ødelægge batteriet og øge risikoen for brand.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE!
Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades.

maks. 50 °C
Beskyt batteriet mod varme, fx også mod vedvaren-
de solpåvirkning, ild, vand og fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele. Herved sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede batterier. Al reparation af 
batterier må kun udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
batteridrevne skralder

a) Hold produktet i de isolerede gribeflader, nĎr der 
udføres arbejde med risiko for, at skruen kan ramme 
skjulte strømførende ledninger. Kontakt med en 
strømførende ledning kan også sætte enhedens andre 
metaldele under spænding og medføre elektrisk stød.
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b) Bær høreværn under arbejdet. Støjpåvirkning kan medfø-
re høreskader.

c) Brug støttegreb, hvis det følger med produktet. Hvis 
kontrollen mistes kan det medføre kvæstelser.

d) Lær elektroværktøjet at kende. Læs betjeningsvejled-
ningen grundigt igennem. Orienter dig om anvendel-
sesmulighederne og begrænsningerne samt de speci-
fikke farer, der er forbundet med dette elektrovđrktŦj. 
Hvis du overholder dette, reducerer du risikoen for elektrisk 
stød, brand eller alvorlig personskade.

e) Bær altid øjenværn med sidebeskyttelse, der opfylder 
kravene i standarden ANSI Z87.�, nĎr du bruger pro-
duktet og udfører monterings- eller vedligeholdelsesar-
bejde. Hvis du overholder dette, reducerer du risikoen for 
alvorlig personskade.

f) Beskyt dine lunger. Bær ansigts- eller støvmaske, hvis 
du arbejder i et støvet miljø. Hvis du overholder dette, 
reducerer du risikoen for alvorlig personskade.

g) Beskyt din hørelse. Brug høreværn ved længere tids 
arbejde. Hvis du overholder dette, reducerer du risikoen 
for alvorlig personskade.

h) Batteridrevet værktøj skal ikke været sluttet til en stik-
kontakt og er derfor altid klar til brug. Vær opmærksom 
på mulige risici, når du ikke bruger dit batteridrevne 
værktøj, og når du skifter tilbehør. Hvis du overholder 
dette, reducerer du risikoen for elektrisk stød, brand eller 
alvorlig personskade.

i) Læg ikke batteridrevet værktøj eller batterier i nær-
heden af åben ild eller varmekilder. Hvis du overhol-
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der dette, reducerer du risikoen for eksplosion og mulig 
personskade.

j) Klem, tab og beskadig ikke batteriet. Brug ikke bat-
terier eller batteriopladere, som har været tabt eller 
udsat for hårde slag eller stød. Et beskadiget batteri kan 
eksplodere. Hvis det batteri er blevet tabt eller beskadiget, 
skal du omgĎende bortskaƙe det forsvarligt.

k) Batterier kan eksplodere i nærheden af antændelses-
kilder som f.eks. et vågeblus. For at reducere risikoen 
for alvorlig personskade må batteridrevet værktøj aldrig 
bruges i nđrheden af Ďben ild. En eksploderet batteri kan 
afgive splinter og kemikalier. Hvis du får det på huden, skal 
du straks skylle med vand.

l) Under ekstreme brugs- eller temperaturforhold kan 
batteriet lække. Hvis du får batterivæske på huden, 
skal du omgående vaske det berørte sted med vand 
og sæbe. Hvis du får batterivæske i øjet, skal du skylle 
med rent vand i mindst 10 minutter og umiddelbart 
efter søge læge. Hvis du overholder dette, reducerer du 
risikoen for alvorlig personskade.

m) Gemme denne betjeningsvejledning. Læs den ofte, og 
brug den til at informere andre personer, der måtte bruge 
dette produkt. Hvis du låner produktet ud til nogen, skal 
denne betjeningsvejledning medfølge.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend driftsformer med lave 
vibrationer og støj og bær desuden personligt sikkerhedsværn 
for at reducere vibrations- og støjpåvirkninger.
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Følgende foranstaltninger bidrager til reduktion af vibrations- 
og støjbestemte risici:
  Anvend kun produktet i henhold til den forskriftsmæssige 

anvendelse og som beskrevet i denne vejledning.
  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt vedligeholdt.
  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til dette produkt og 

kontrollér, at de er fejlfri.
  Hold produktet sikkert fast i hĎndtag/gribeƟader.
  Vedligehold produktet i henhold til anvisningerne og sørg 

for korrekt smøring (hvis det forekommer).
  Planlæg arbejdsforløbet således, at langvarig anvendelse 

af produkter med høje vibrationstal fordeles over et længe-
re tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette produkt i henhold 
til betjeningsvejledningen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og 
sørg for at overholde dem. Dette hjælper med at reducere risici 
og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal du altid være op-

mærksom på hurtig registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige kvæstelser og mate-
rielle skader.

  Sluk omgående for produktet ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad produktet kontrollere og even-
tuelt reparere af kvalificerede fagfolk, fŦr det tages i brug 
igen.
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� Sikkerhedsanvisninger for batteriopla-
dere

 Dette apparat kan bruges af børn fra 
8 Ďr og opefter, samt af personer med 
begrænsede fysiske, følelsesmæssige 
eller mentale evner eller med mangel 
på erfaring og viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt i sikker brug 
af apparatet og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
Børn må ikke lege med apparatet.
Rengøring og brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis de er under 
opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier.
Det medfører fare ikke at overholde den-
ne anvisning.

 Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
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Apparatet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse og reparation.
Apparatet er kun egnet til indendørs 
brug.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, vil der altid 
være en potentiel risiko for person- og tingskader. Følgende 
faresituationer kan fx forekomme i sammenhæng med kon-
struktionen og opbygningen af dette produkt:
  Sundhedsskader som følge af vibrationer, hvis produktet 

anvendes over et længere tidsrum, ikke er korrekt håndte-
ret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan henføres til defekte skæ-
reværktøjer eller pludselige påvirkninger fra et skjult emne 
under brugen.

  )are for kvđstelser og materielle skader fra Ɵyvende ob-
jekter.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk felt under brug! 

Under bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive eller 
passive medicinske implantater! )or at reducere faren 
for alvorlige eller dødelige kvæstelser, anbefales det, at 
personer med medicinske implantater konsulterer egen 
lđge eller implantatets fabrikant, fŦr produktet anvendes!
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� På niveau
� Informationer om batterier
  Det indbyggede batteri er delvis opladet ved levering.

Li-ion-batterier kan altid oplades, uden at det går ud over 
levetiden. Batteriet tager ikke skade, hvis opladningen 
afbrydes.

  Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som 
ikke kan udskiftes af brugeren. Udtagning eller udskiftning 
af det genopladelige batteri må kun udføres af produ-
centen eller dennes kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at udelukke farlige situationer. Ved 
bortskaƙelse skal det bemđrkes, at produktet indeholder 
et genopladeligt batteri.

  Produktet mĎ aldrig oplades ved temperaturer under +4 °C 
eller over +40 °C. Lagerforholdene skal vđre kŦligt og tŦrt 
og omgivelsestemperaturen skal vđre mellem 0 °C og 
+50 °C.

Start opladning
()ig. B, C)

1. Tilslut USB-kablet [8] til USB-tilslutningen (type A) [�] til 
batteriopladeren  [9].

2. Tilslut USB-kablets [8] anden ende til USB-type-C-tilslut-
ningen  [3].

3. Slut batteriopladeren [9] til en stikkontakt.

Afslut opladning
1. )jern USB-kablet [8] fra produktet.
2. Trđk batteriopladeren  [9] ud af stikkontakten.
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� Sikkerhedslås
BEMÆRK
u Sikkerhedslåsen [5] reducerer risikoen for utilsigtet start.
u Hvis produktet ikke anvendes: LĎs afbryderen  [4].

o Lås afbryderen [4]: Skub sikkerhedslåsen [5] til positionen 
.

o LĎs afbryderen  [4] op: Skub sikkerhedslåsen [5] til 
positionen  .

� Udskiftning af toppe
BEMÆRK
u Vælg altid passende topstørrelser til møtrikker og skruer.

Hvis du bruger en uegnet topstørrelse, kan det beskadi-
ge møtrikken eller skruen og medføre, at tilspændings-
momentet bliver unøjagtigt eller inkonsekvent.

1. LĎs afbryderen  [4].
2. Tag toppene ud af topholderen  [7].
3. Sđt en anden top i topholderen  [7].

� Indstilling af retningsomskifter
o Tryk pĎ retningsomskifteren  [1] Ɵere gange, til du ved, 

hvordan skal stå i forhold til den ønskede retning:

Drejning af retningsomskifter Drejeretning
Med uret Mod uret
Mod uret Med uret
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� Til-/frakobling
BEMÆRK
u LED-arbejdslyset [6] slukker efter ca. 10 sekunder, nĎr 

afbryderen  [4] slippes.

Tilkobling
o Tryk på afbryderen [4], og hold den inde.
o LED-arbejdslyset [6] tænder.

Frakobling
o Slip udløserknappen [4].

� Brug af produktet
m FORSIGTIG! Risiko for forbrænding!
u Hovedet på produktet kan blive varmt efter længere tids 

brug eller under belastning.
u Lad produktet køle helt af, inden du berører dets hoved.

m OBS! Risiko for produktskader!
u Anvend ikke produktet:

– Som boremaskine
– Til at montere hjulbolte eller -møtrikker

BEMÆRK
u Efter tilspđnding: Kontroller tilspđndingsmomentet med 

en momentnøgle.
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1. Monter en egnet top (se ”Udskiftning af toppe”).
2. Indstil den ønskede retning (se ”Indstilling af 

retningsomskifter”).
3. Lås afbryderen [4] op (se ”Sikkerhedslås”).
4. Hold produktet foran emnet, sĎ toppen befinder sig over 

møtrikken eller skruen.
5. Tænd/sluk produktet (se ”Til-/frakobling”).
6. Når processen er gennemført: Lås afbryderen [4] (se 

”Sikkerhedslås”).

� Fejlafhjælpning
m ADVARSEL!
u Hvis produktet er faldet i vand eller utilsigtet har været 

udsat for regn, kan det ikke længere anvendes. Kom 
produktet i en forseglet plastikpose, og send det til 
reparation eller bortskaƙelse pĎ servicecentret.

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
oplades 
ikke.

Der er ingen strøm i 
stikkontakten.

Slut batteriopladeren [9]
til en stikkontakt med 
normal strømforsyning.

Batteriopladeren [9]
er defekt eller 
beskadiget.

Brug en anden 
batterioplader [9].

USB-kablet  [8] er de-
fekt eller beskadiget.

Brug et andet USB-
kabel [8].

Produktet eller 
batteriet er 
beskadiget.

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.
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Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
fungerer 
ikke.

Produktet er 
overophedet.

Lad produktet afkøle i 
ca. 10 minutter.

Batteriet er aƟadet. Lad batteriet op.
Produktet er 
beskadiget

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.

Væske 
trænger ud 
af produktet.

Batteriet er 
beskadiget.

Tag produktet til 
reparation hos 
servicecentret.

� Rengøring og vedligeholdelse
BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler til at 
rengŦre produktet, da disse kan beskadige overƟaderne.

u Der må ikke trænge nogen form for væske ind i 
produktets indvendige dele.

  Ventilationsåbningerne skal altid være frie.
  Regelmæssig og grundig rengøring hjælper med til sikker 

brug og forlænger produktets levetid.
o Hold altid produktet rent, tørt og fri for olie eller smørefedt.

Fjern støv efter hvert brug og før opbevaring.
o Før rengøring og vedligeholdelsesarbejder:

– Lås afbryderen [4] (se ”Sikkerhedslås”). Dette forhindrer 
utilsigtet start.

– )jern USB-kablet [8].
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– Afmonter toppen.
– Trđk batteriopladeren [9] ud af stikkontakten.

o Rengør produktet med en tør klud. Anvend en blød børste 
på svært tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv fra ventilationsåbnin-
gerne med en klud og en blød børste.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet og toppene for 

slitage og beskadigelser.
Efter behov skal tilbehŦret fornys (se ”Udskiftning af top-
pe”).
Vær opmærksom på de tekniske krav (se ”Tekniske data”).

� Opbevaring
o Lås afbryderen [4] (se ”Sikkerhedslås”). Dette forhindrer 

utilsigtet start.
o Opbevar produktet i et tørt indendørs lokale, beskyttet 

mod direkte sol.

� Transport
BEMÆRK
u Det indbyggede li-ion batteri må kun udtages af 

uddannede eller kvalificerede personer.
u Dette produkt indeholder et genopladeligt li-ion-batteri 

og er derfor underlagt bestemmelser om farlige stoƙer. 
Produktet med genopladeligt batteri kan uden videre 
transporteres til lands og til vands.
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BEMÆRK
u Emballagen og mđrkningen har oplysninger om 

sđrlige krav til transport af tredjepart (f[ Ɵyselskab, 
kurér, speditør). Ved transport af tredjemand skal der 
konsulteres en ekspert i transport af farligt gods.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaƙe over de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen, disse er mđrket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer/20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:
De fĎr oplyst muligheder til bortskaƙelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙaldet, nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes. AƟevĝr batterier/akkuer og/eller produktet via et 
af de tilbudte indsamlingssteder.
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MiljŦskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaƙes via husholdningsaƙaldet. 
De kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald. De kemiske symboler for 
tungmetaller er fŦlgende: Cd = kadmium, Hg = kviksŦlv, 
Pb = bly. AƟverer derfor brugte batterier/akkuer hos en 
kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes pĎ 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig.
Garantiperioden forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter 
eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 504704_2504) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ produktets typeskilt, en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og downloade denne og 
mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 504704_2504 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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Wykaz uƘytych piktogramŒw/symboli

Pr]ec]ytaĔ instrukcjĬ obsŋugi.

2S7RZEúENIE� – Wska]uje niebe]piec]eŌstZo 
o Ůrednim stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie 
uniknie, moƘe spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia (np. ry]yko poraƘenia prčdem)

2S7R2úNIE� – Wska]uje niebe]piec]eŌstZo o 
niskim stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
moƘe spoZodoZaĔ nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia (np. ry]yko popar]enia)

UWA*A� – Ostr]ega pr]ed moƘliZymi s]kodami 
materialnymi (np. ry]yko ]Zarcia)

Niebe]piec]eŌstZo – ry]yko poraƘenia prčdem!

Prčd pr]emienny/napiĬcie pr]emienne

Prčd staŋy/napiĬcie staŋe

Klasa ochronnoŮci II (podZŒjna i]olacja)
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Produkt stosoZaĔ tylko Z pomies]c]eniach 
suchych.

Akumulator litoZo-jonoZy

n0 PrĬdkoŮĔ obrotoZa be] obcičƘenia

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator pr]ed gorčcem i be]poŮrednim 
d]iaŋaniem promieni sŋonec]nych.

ChroniĔ akumulator pr]ed ogniem.

ChroniĔ akumulator pr]ed Zodč i Zilgocič.

min–1 Obroty na minutĬ

=ablokoZano

OdblokoZano

=nak CE potZierd]a ]godnoŮĔ ] dyrektyZami UE 
majčcymi ]astosoZanie do produktu.

Instrukcje be]piec]eŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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4 9 *RZECH27KA AKUMULA72R2WA

� WstĬp
Gratulujemy PaŌstZu ]akupu noZego produktu. Tym samym 
]decydoZali siĬ PaŌstZo na ]akup produktu Zysokiej jakoŮci. 
Instrukcja obsŋugi jest c]ĬŮcič tego produktu. =aZiera ona 
ZaƘne Zska]ŒZki dotyc]čce be]piec]eŌstZa, uƘytkoZania i 
utyli]acji. Pr]ed pierZs]ym uƘyciem produktu naleƘy ]apo]naĔ 
siĬ ]e Zs]ystkimi Zska]ŒZkami dotyc]čcymi obsŋugi i 
be]piec]eŌstZa. UƘyZaĔ produktu Zyŋčc]nie ]godnie ] jego 
poniƘej opisanym pr]e]nac]eniem. W pr]ypadku pr]eka]ania 
produktu innej osobie naleƘy doŋčc]yĔ do niego caŋč jego 
dokumentacjĬ.

� UƘytkowanie zgodne z przeznaczeniem
  Produkt pr]e]nac]ony do skrĬcania i ro]krĬcania poŋčc]eŌ 

ŮruboZych.
  Produkt moƘe byĔ uƘyZany rĬc]nie, aby ]ZiĬks]yĔ mo-

ment dokrĬcania nakrĬtki lub Ůruby.
  Produkt ten ]ostaŋ ]aprojektoZany Z celu pr]yspies]enia 

procesu montaƘu i demontaƘu i nie moƘe byĔ stosoZany 
jako ]amiennik kluc]a dynamometryc]nego. W ]asto-
soZaniach, Z ktŒrych ZaƘny jest praZidŋoZy moment 
dokrĬcania, ]aZs]e naleƘy uƘyZaĔ kluc]a dynamometryc-
]nego, aby ]apeZniĔ u]yskanie praZidŋoZego momentu 
dokrĬcania.

  UƘyZaĔ tego produktu Zyŋčc]nie ]godnie ] jego poniƘej 
opisanym pr]e]nac]eniem.
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  Nar]Ĭd]ia Zkŋadane (nasadki) uƘyZaĔ ]aZs]e ]godnie ] 
pr]e]nac]eniem! Pr]y ]akupie i uƘyciu nar]Ĭd]i Zkŋada-
nych pr]estr]egaĔ ZymagaŌ technic]nych produktu (patr] 
akapit ֙Dane technic]ne”).

  OŮZietlenie LED miejsca pracy [6] tego produktu ]ostaŋo 
]aprojektoZane do be]poŮredniego oŮZietlania obs]aru 
roboc]ego.

  Inne ]astosoZania lub modyfikacje produktu sč uZaƘane 
]a nieZŋaŮciZe i mogč poZodoZaĔ ]agroƘenia, takie jak 
ŮmierĔ, obraƘenia i us]kod]enia.

  Producent nie ponosi odpoZied]ialnoŮci ]a s]kody 
poZstaŋe Z Zyniku uƘycia produktu nie]godnie ] jego 
pr]e]nac]eniem.

  Produkt nie jest pr]e]nac]ony do uƘytku komercyjnego lub 
podobnego.

� Zakres dostawy
m 2S7RZEúENIE�
u Produkt i materiaŋy opakoZanioZe nie sč ]abaZkami dla 

d]ieci! D]ieci nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi torbami, 
foliami i drobnymi c]ĬŮciami! Istnieje niebe]piec]eŌstZo 
poŋkniĬcia i udus]enia siĬ!

1 4 V Gr]echotka akumulatoroZa
1 Kabel USB
1 Instrukcja obsŋugi
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� 2pis czĬŮci
(Rys. A)

[1] Pr]eŋčc]nik kierunku obrotŒZ
[2] UchZyt
[3] =ŋčc]e USB (typu C)
[4] Pr]eŋčc]nik spustoZy
[5] Blokada be]piec]eŌstZa
[6] OŮZietlenie LED miejsca pracy
[7] UchZyt nasadek

(Rys. C)

[8] Kabel USB
[9] ®adoZarka *
[�] =ŋčc]e USB (typu A)


 ®adoZarka nie jest doŋčc]ona. 

� Dane techniczne
Model: HG13567
NapiĬcie ]namionoZe: 4 V 
Akumulator (]integroZany): LitoZo-jonoZy
Lic]ba ogniZ: 1
PojemnoŮĔ: 2 Ah
PrĬdkoŮĔ biegu jaŋoZego n0: 220 min–1

Moment obrotoZy: Maks. 13,5 N m
NapĬd kZadratoZy: 6,35 mm (1⁄4�)
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Do ŋadowania narzĬdzia akumulatorowego naleƘy uƘywaĔ 
wyŋčcznie nastĬpujčcej ŋadowarki *:

Informacja WartoŮĔ
Na]Za lub ]nak toZaroZy 
producenta, numer rejestru 
handloZego i adres:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NIEMC<

Identyfikator modelu: HG06825 (Ztyc]ka VDE)
HG06825-BS (Ztyc]ka BS)

Informacja WartoŮĔ -ednostka
NapiĬcie ZejŮcioZe: 100–240 V~
WejŮcioZa c]ĬstotliZoŮĔ prčdu 
pr]emiennego: 50/60 H]
NapiĬcie ZyjŮcioZe: 5,0 V 
Prčd ZyjŮcioZy: 1,7 A
Moc ZyjŮcioZa: 8,5 W
Ðrednia spraZnoŮĔ podc]as 
pracy: 78,2 %
=uƘycie energii Z stanie be] 
obcičƘenia: < 0,1 W
Prčd ZejŮcioZy: 0,3 A
Klasa ochronnoŮci: II/  (podZŒjna i]olacja)
Rod]aj ]ŋčc]a: USB (typ C)
C]as ŋadoZania: 80 min


 ®adoZarka nie jest doŋčc]ona.
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Zalecana temperatura otoczenia

Podc]as ŋadoZania: +4 °C do +40 °C
Podc]as pracy: 0 °C do +40 °C
Podc]as pr]echoZyZania: 0 °C do +50 °C

WartoŮci emisji haŋasu
=mier]one ZartoŮci ]ostaŋy okreŮlone ]godnie ] normč 
EN 62841. WaƘony po]iom A haŋasu elektronar]Ĭd]ia Zynosi 
]a]Zyc]aj:
Po]iom ciŮnienia akustyc]nego LpA: 69,5 dB
Po]iom mocy akustyc]nej LWA: 77,5 dB
NiepeZnoŮĔ KpA & KWA: 3 dB

WartoŮci emisji drgaŌ
WartoŮci caŋkoZite drgaŌ (suma ZektoroZa tr]ech kierunkŒZ), 
okreŮlone ]godnie ] normč EN 62841:
WartoŮĔ emisji drgaŌ ah: 2,825 m/s2

NiepeZnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m 2S7RZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podc]as r]ec]yZistego uƘytkoZa-

nia elektronar]Ĭd]ia mogč odbiegaĔ od podanych Zarto-
Ůci, ]aleƘnie od sposobu uƘyZania elektronar]Ĭd]ia, a Z 
s]c]egŒlnoŮci od rod]aju obrabianego pr]edmiotu.
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m 2S7RZEúENIE�
u StaraĔ siĬ minimali]oZaĔ ZpŋyZ Zibracji i haŋasu. Pr]y-

kŋadoZe Ůrodki ]mniejs]ajčce naraƘanie siĬ na drgania 
obejmujč nos]enie rĬkaZic podc]as uƘyZania nar]Ĭd]ia 
i ogranic]anie c]asu pracy. W takim pr]ypadku naleƘy 
Z]ičĔ pod uZagĬ Zs]ystkie fa]y cyklu operacyjnego (na 
pr]ykŋad c]as, Z ktŒrym elektronar]Ĭd]ie jest Zyŋčc]one 
i te, Z ktŒrych jest Zŋčc]one, ale d]iaŋa be] obcičƘenia).

RADA
u Podane caŋkoZite ZartoŮci drgaŌ i okreŮlone ZartoŮci 

emisji haŋasu ]ostaŋy ]mier]one ]godnie ]e ]normali]o-
Zanč metodč badaŌ i mogč byĔ uƘyte do porŒZnania 
jednego elektronar]Ĭd]ia ] drugim.

u Podane ZartoŮci caŋkoZite drgaŌ i okreŮlone ZartoŮci 
emisji haŋasu mogč byĔ rŒZnieƘ Zykor]ystane do 
ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
� 2gŒlne instrukcje bezpieczeŌstwa dla elek-

tronarzĬdzi
m 2S7RZEúENIE�
u PrzeczytaĔ wszystkie instrukcje bezpieczeŌstwa, 

instrukcje uƘytkowania, ilustracje i dane techniczne 
dostarczone z tym elektronarzĬdziem. Niepr]estr]ega-
nie poniƘs]ych instrukcji moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie 
prčdem, poƘar i/lub poZaƘne obraƘenia.
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ZachowaĔ wszystkie instrukcje bezpieczeŌstwa oraz 
instrukcje uƘytkowania do przyszŋego wglčdu.

UƘyty Z instrukcji be]piec]eŌstZa termin ֙elektronar]Ĭd]ie” 
odnosi siĬ do elektronar]Ĭd]i ]asilanych ] sieci (] pr]eZodem 
]asilajčcym) i elektronar]Ĭd]i ]asilanych ] akumulatora (be] 
pr]eZodu ]asilajčcego).

BezpieczeŌstwo pracy
a) Miejsce pracy powinno byĔ czyste i dobrze oŮwietlone. 

Nieupor]čdkoZane lub nieoŮZietlone obs]ary roboc]e 
mogč proZad]iĔ do ZypadkŒZ.

b) Nie naleƘy pracowaĔ z elektronarzĬdziem w Ůrodo-
wisku potencjalnie wybuchowym, w ktŒrym znajdujč 
siĬ ŋatwopalne ciecze, gazy lub pyŋy. Elektronar]Ĭd]ia 
generujč iskry, ktŒre mogč ]apaliĔ pyŋ lub opary.

c) Podczas korzystania z elektronarzĬdzia trzymaĔ z dale-
ka dzieci i inne osoby. W pr]ypadku ro]pros]enia uZagi 
moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronar]Ĭd]iem.

BezpieczeŌstwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzĬdzia musi pasowaĔ do gniazda. 

Wtyczki nie wolno w Ƙaden sposŒb zmieniaĔ. Z elek-
trycznie uziemionymi elektronarzĬdziami nie uƘywaĔ 
wtyczek przejŮciowych. Nie]modyfikoZane Ztyc]ki i do-
pasoZane gnia]da ]mniejs]ajč ry]yko poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i lodŒwki. JeŮli ciaŋo jest 
u]iemione, istnieje ]ZiĬks]one ry]yko poraƘenia prčdem.
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c) ElektronarzĬdzia naleƘy chroniĔ przed deszczem i wil-
gocič. Wnikanie Zody do elektronar]Ĭd]ia ]ZiĬks]a ry]yko 
poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘywaĔ kabla zasilajčcego do przenoszenia elek-
tronarzĬdzia, zawieszania lub odŋčczania od gniazdka 
Ůciennego. Kabel zasilajčcy trzymaĔ z dala od ƖrŒdeŋ 
ciepŋa, oleju, ostrych krawĬdzi lub ruchomych czĬŮci 
urzčdzenia. Us]kod]one lub splčtane kable ]asilajčce 
]ZiĬks]ajč ry]yko poraƘenia prčdem.

e) Podczas pracy z elektronarzĬdziem na zewnčtrz naleƘy 
uƘywaĔ wyŋčcznie przedŋuƘaczy przystosowanych do 
uƘytku na zewnčtrz. UƘyZanie pr]edŋuƘac]a pr]ystoso-
Zanego do uƘytku na ]eZnčtr] ]mniejs]a ry]yko poraƘenia 
prčdem.

f) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia w wilgotnym otocze-
niu jest nieuniknione, naleƘy zastosowaĔ zasilanie z 
zabezpieczeniem rŒƘnicowoprčdowym. =astosoZanie 
Zyŋčc]nika rŒƘnicoZoprčdoZego ]mniejs]a ry]yko poraƘe-
nia prčdem.

BezpieczeŌstwo osŒb
a) Zawsze zwracaĔ uwagĬ na to, co siĬ robi i zachowy-

waĔ rozsčdek podczas pracy z elektronarzĬdziem. 
Nie uƘyZaĔ elektronar]Ĭd]ia bĬdčc ]mĬc]onym lub pod 
ZpŋyZem narkotykŒZ, alkoholu albo lekŒZ. ChZila nieuZa-
gi podc]as uƘyZania elektronar]Ĭd]ia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.
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b) NosiĔ sprzĬt ochrony osobistej i zawsze okulary 
ochronne. Nos]enie osobistego spr]Ĭtu ochronnego, 
takiego jak maska pr]eciZpyŋoZa, antypoŮli]goZe obuZie 
ochronne, kask ochronny lub ochrona sŋuchu, Z ]aleƘno-
Ůci od rod]aju i ]astosoZania elektronar]Ĭd]i, ]mniejs]a 
ry]yko obraƘeŌ.

c) UnikaĔ niezamierzonego uruchomienia. Przed przenie-
sieniem, podniesieniem lub podŋčczeniem do ƖrŒdŋa 
zasilania i/lub akumulatora upewniĔ siĬ, Ƙe elektrona-
rzĬdzie jest wyŋčczone. Tr]ymanie palca na pr]eŋčc]ni-
ku podc]as pr]enos]enia lub pr]enos]enie Zŋčc]onego 
elektronar]Ĭd]ia to ]apros]enie do Zypadku.

d) Przed wŋčczeniem elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulacyjne lub klucze. Nar]Ĭd]ie lub kluc] umies]c]ony 
Z obracajčcej siĬ c]ĬŮci elektronar]Ĭd]ia moƘe spoZodo-
ZaĔ obraƘenia.

e) UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. UpewniaĔ siĬ, Ƙe 
stopy sč bezpieczne i zachowywaĔ rŒwnowagĬ przez 
caŋy czas. Po]Zala to lepiej kontroloZaĔ elektronar]Ĭd]ie 
Z nieoc]ekiZanych sytuacjach.

f) NosiĔ odpowiednič odzieƘ. Nie nosiĔ luƖnej odzieƘy ani 
biƘuterii. Wŋosy i odzieƘ naleƘy trzymaĔ z dala od ru-
chomych czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria lub dŋugie Zŋosy 
mogč ]ostaĔ pochZycone pr]e] ruchome c]ĬŮci.

g) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ zainstalowania odpylaczy 
lub urzčdzeŌ do gromadzenia pyŋu, to muszč byĔ one 
podŋčczone i uƘywane prawidŋowo. UƘyZanie odpylac]a 
moƘe ]mniejs]yĔ ]agroƘenie pyŋem.
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h) Nie dopuszczaĔ, aby wiedza zdobyta podczas czĬste-
go uƘywania elektronarzĬdzia byŋč przyczynč utraty 
czujnoŮci i ignorowania zasad bezpieczeŌstwa doty-
czčcych elektronarzĬdzi. NieostroƘne d]iaŋanie moƘe Z 
uŋamku sekundy doproZad]iĔ do poZaƘnych obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacja elektronarzĬdzia
a) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. UƘywaĔ elektronarzĬ-

dzia odpowiedniego do wykonywanej pracy. OdpoZied-
nie elektronar]Ĭd]ie Zykona ]adanie lepiej i be]piec]niej Z 
]akresie, do ktŒrego ]ostaŋo ]aprojektoZane.

b) Nie uƘywaĔ elektronarzĬdzia, ktŒrego przeŋčcznik jest 
uszkodzony. Elektronar]Ĭd]ie, ktŒrego nie moƘna Zŋčc]yĔ 
lub Zyŋčc]yĔ, jest niebe]piec]ne i musi byĔ napraZione.

c) Przed dokonaniem regulacji urzčdzenia, wymianč 
narzĬdzia wkŋadanego lub odŋoƘeniem elektronarzĬdzia 
naleƘy odŋčczyĔ wtyczkĬ od gniazdka Ůciennego i/lub 
wyjčĔ wymienny akumulator. To ]abe]piec]enie chroni 
pr]ed nie]amier]onym uruchomieniem elektronar]Ĭd]ia.

d) NieuƘywane elektronarzĬdzia trzymaĔ w miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci. Nie pozwalaĔ, aby 
elektronarzĬdzie byŋo uƘywane przez osoby, ktŒre 
nie znajč tego elektronarzĬdzia lub nie przeczytaŋy 
niniejszej instrukcji. Elektronar]Ĭd]ia sč niebe]piec]ne, 
gdy sč uƘyZane pr]e] niedoŮZiadc]onych lud]i.

e) ZachowywaĔ ostroƘnoŮĔ podczas uƘywania elektrona-
rzĬdzi i narzĬdzi wkŋadanych. SprawdzaĔ, czy czĬŮci 
ruchome dziaŋajč prawidŋowo i nie zacinajč siĬ, czy nie 
sč zepsute lub uszkodzone w stopniu, wykluczajčcym 
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poprawne funkcjonowanie elektronarzĬdzia. Przed 
uƘyciem elektronarzĬdzia naleƘy naprawiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele ZypadkŒZ spoZodoZanych jest pr]e] Ɩle 
konserZoZane elektronar]Ĭd]ia.

f) NarzĬdzia tnčce muszč byĔ ostre i czyste. Starannie 
konserZoZane nar]Ĭd]ia tnčce o ostrych kraZĬd]iach 
tnčcych sč mniej podatne na ]akles]c]enie i ŋatZiejs]e Z 
proZad]eniu.

g) ElektronarzĬdzia, akcesoria, narzĬdzia wkŋadane, itp. 
powinny byĔ uƘywane zgodnie z tymi instrukcjami. Pod 
uZagĬ naleƘy braĔ Zarunki i pracĬ, jakč naleƘy ZykonaĔ. 
UƘyZanie elektronar]Ĭd]i do innych celŒZ niƘ ]amier]one 
moƘe proZad]iĔ do niebe]piec]nych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywaĔ w stanie 
suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru. Ðliskie 
uchZyty i poZier]chnie chZytne nie ]apeZniajč be]piec]-
nej obsŋugi i kontroli elektronar]Ĭd]ia Z niepr]eZid]ianych 
sytuacjach.

UƘywanie i obsŋuga narzĬdzia bezprzewodowego
a) Akumulatory ŋadowaĔ tylko za pomocč ŋadowarek za-

lecanych przez producenta. ®adoZarka odpoZiednia dla 
okreŮlonego typu akumulatora moƘe spoZodoZaĔ poƘar 
podc]as uƘyZania ] innym akumulatorem.

b) W elektronarzĬdziach uƘywaĔ tylko odpowiednich aku-
mulatorŒw. UƘycie innych akumulatorŒZ moƘe spoZodo-
ZaĔ obraƘenia lub poƘar.
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c) NieuƘywany akumulator naleƘy trzymaĔ z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwoƖdzi, Ůrub lub innych maŋych 
metalowych przedmiotŒw, ktŒre mogŋyby spowodowaĔ 
zwarcie stykŒw. =Zarcie miĬd]y stykami akumulatora 
moƘe spoZodoZaĔ opar]enia lub poƘar.

d) Nieprawidŋowo uƘywany akumulatora moƘe spowodo-
waĔ wycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu z pŋynem. W razie 
przypadkowego kontaktu spŋukaĔ wodč. -eŮli pŋyn 
dostanie siĬ do oczu, zasiĬgnčĔ dodatkowej pomocy 
medycznej. Wyciekajčcy ] akumulatora pŋyn moƘe spoZo-
doZaĔ podraƘnienie skŒry lub popar]enia.

e) Nie uƘywaĔ uszkodzonego lub zmodyfikowanego aku-
mulatora. Us]kod]one lub ]mienione akumulatory mogč 
]achoZyZaĔ siĬ Z niepr]eZid]iany sposŒb i spoZodoZaĔ 
poƘar, Zybuch lub obraƘenia.

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na dziaŋanie ognia ani innych 
ƖrŒdeŋ ciepŋa. OgieŌ lub temperatura poZyƘej 130 °C 
moƘe spoZodoZaĔ Zybuch.

g) PrzestrzegaĔ wszystkich instrukcji ŋadowania i nigdy 
nie ŋadowaĔ akumulatora ani narzĬdzia bezprzewodo-
wego poza zakresem temperatur podanym w instrukcji 
obsŋugi. NiepraZidŋoZe ŋadoZanie lub ŋadoZanie po]a 
dopus]c]alnym ]akresem temperatur moƘe ]nis]c]yĔ 
akumulator i ]ZiĬks]a ry]yko poƘaru.



149PL

2S7R2úNIE� NIEBEZPIECZE¯S7W2 W<BUCHU�
Nigdy nie ŋadowaĔ baterii jednorazowych.

maks. 50 °C ChroniĔ akumulator pr]ed ciepŋem, np. rŒZnieƘ od 
be]poŮredniego ŮZiatŋa sŋonec]nego, ognia, Zody i 
Zilgoci.

StZar]a to niebe]piec]eŌstZo Zybuchu.

Serwis
a) ElektronarzĬdzie powinno byĔ naprawiane tylko przez 

wykwalifikowany personel i tylko z uƘyciem oryginal-
nych czĬŮci zamiennych. =apeZnia to utr]ymanie be]pie-
c]eŌstZa elektronar]Ĭd]ia.

b) Nigdy nie serwisowaĔ uszkodzonych akumulatorŒw.
Ws]ystkie c]ynnoŮci ]Zič]ane ] konserZacjč akumulato-
rŒZ poZinny byĔ ZykonyZane Zyŋčc]nie pr]e] producenta 
lub autory]oZane centrum serZisoZe.

� Dodatkowe wskazŒwki bezpieczeŌstwa 
dotyczčce grzechotek akumulatorowych

a) Podczas wykonywania prac, w ktŒrych Ůruba mogŋaby 
uderzyĔ w ukryte przewody energetyczne, urzčdzenie 
naleƘy trzymaĔ za izolowane powierzchnie chwytne. 
Kontakt ] kablami pod napiĬciem moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem popr]e] metaloZe c]ĬŮci ur]čd]enia.
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b) Podczas pracy naleƘy nosiĔ ochronniki sŋuchu. NaraƘe-
nie na haŋas moƘe spoZodoZaĔ utratĬ sŋuchu.

c) UƘywaĔ uchwytŒw pomocniczych, jeŮli sč doŋčczone 
do narzĬdzia. Utrata kontroli moƘe proZad]iĔ do obraƘeŌ.

d) NaleƘy zapoznaĔ siĬ z elektronarzĬdziem. PrzeczytaĔ 
uwaƘnie instrukcjĬ obsŋugi. ZapoznaĔ siĬ z zastoso-
waniami i ograniczeniami, a takƘe ze szczegŒlnymi 
zagroƘeniami zwičzanymi z tym elektronarzĬdziem. 
Pr]estr]eganie tej ]asady ]mniejs]y ry]yko poraƘenia prč-
dem, poƘaru lub poZaƘnych obraƘeŌ.

e) Podczas montaƘu czĬŮci zawsze nosiĔ okulary ochron-
ne z osŋonami bocznymi, speŋniajčcymi wymagania 
normy ANSI Z87.�, obsŋugi narzĬdzia lub wykonywania 
prac konserwacyjnych. Pr]estr]eganie tej ]asady ]mniej-
s]y ry]yko poZaƘnych obraƘeŌ.

f) ChroniĔ pŋuca. NosiĔ maskĬ na twarz lub maskĬ prze-
ciwpyŋowč, jeŮli podczas pracy wytwarzany jest pyŋ. 
Pr]estr]eganie tej ]asady ]mniejs]y ry]yko poZaƘnych 
obraƘeŌ.

g) ChroniĔ sŋuch. Podczas dŋuƘszej pracy naleƘy nosiĔ 
ochronniki sŋuchu. Pr]estr]eganie tej ]asady ]mniejs]y 
ry]yko poZaƘnych obraƘeŌ.

h) NarzĬdzia bezprzewodowe nie wymagajč podŋčczania 
do gniazdka elektrycznego, dziĬki czemu sč zawsze 
gotowe do uƘycia. NaleƘy pamiĬtaĔ o potencjalnych 
zagroƘeniach, gdy narzĬdzie bezprzewodowe nie jest 
uƘywane lub podczas wymiany akcesoriŒw. Pr]estr]e-
ganie tej ]asady ]mniejs]y ry]yko poraƘenia prčdem, 
poƘaru lub poZaƘnych obraƘeŌ.



151PL

i) Nie umieszczaĔ narzĬdzi bezprzewodowych ani ich 
akumulatorŒw w pobliƘu ognia lub ƖrŒdeŋ ciepŋa. 
=mniejs]y to ry]yko Zybuchu i eZentualnych obraƘeŌ.

j) Nie zgniataĔ, nie upuszczaĔ ani nie uszkadzaĔ akumu-
latora. Nie uƘywaĔ akumulatorŒw ani ŋadowarek, ktŒre 
zostaŋy upuszczone lub silnie uderzone. Us]kod]ony 
akumulator jest potencjalnie ZybuchoZy. Upus]c]ony lub 
us]kod]ony akumulator naleƘy natychmiast ]utyli]oZaĔ Z 
odpoZiedni sposŒb.

k) Akumulatory mogč wybuchnčĔ w obecnoŮci ƖrŒdŋa 
zapŋonu, takiego jak pŋomieŌ kontrolny. Aby ]mniejs]yĔ 
ry]yko poZaƘnych obraƘeŌ, nigdy nie uƘyZaĔ nar]Ĭd]ia 
be]pr]eZodoZego Z pobliƘu otZartego ognia. Eksplodujč-
cy akumulator moƘe uZolniĔ ]aniec]ys]c]enia i substancje 
chemic]ne. W pr]ypadku kontaktu natychmiast pr]emyĔ 
Zodč.

l) W ekstremalnych warunkach uƘytkowania lub tempe-
ratury akumulator moƘe przeciekaĔ. W przypadku kon-
taktu pŋynu ze skŒrč, natychmiast przemyĔ jč wodč z 
mydŋem. W przypadku dostania siĬ pŋynu do oczu, myĔ 
czystč wodč przez co najmniej �0 minut, a nastĬpnie 
natychmiast zasiĬgnčĔ porady lekarza. Pr]estr]eganie 
tej ]asady ]mniejs]y ry]yko poZaƘnych obraƘeŌ.

m) ZachowaĔ tĬ instrukcjĬ. C]Ĭsto do niej ]aglčdaĔ i kor]y-
staĔ ] niej, aby instruoZaĔ inne osoby, ktŒre mogč uƘyZaĔ 
] tego spr]Ĭtu. PoƘyc]ajčc komuŮ ten spr]Ĭt naleƘy pr]e-
ka]aĔ rŒZnieƘ tĬ instrukcjĬ.
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� Redukcja wibracji i haŋasu
Ogranic]yĔ c]as uƘytkoZania, kor]ystaĔ ] trybŒZ niskiego po-
]iomu Zibracji i niskiego po]iomu haŋasu ora] nosiĔ osobiste 
ZyposaƘenie ochronne, aby ]mniejs]yĔ Zibracje i haŋas.

PoniƘs]e Ůrodki pomagajč ]mniejs]yĔ ry]yko ]Zič]ane ] drga-
niami i haŋasem:
  UƘyZaĔ produktu tylko ]godnie ] jego pr]e]nac]eniem i 

]godnie ] opisem Z tej instrukcji.
  UpeZniĔ siĬ, Ƙe produkt jest Z dobrym stanie i dobr]e 

utr]ymany.
  UƘyZaĔ nar]Ĭd]i Zkŋadanych odpoZiednich dla tego pro-

duktu i upeZniaĔ siĬ, Ƙe sč Z dobrym stanie.
  Tr]ymaĔ produkt be]piec]nie ]a uchZyty/poZier]chnie 

chZytne.
  Utr]ymyZaĔ produkt ]godnie ] instrukcjami i ]apeZniaĔ 

odpoZiednie smaroZanie (jeŮli dotyc]y).
  PlanoZaĔ pracĬ tak, aby produkty o Zysokiej Zibracji byŋy 

uƘyZane pr]e] dŋuƘs]y okres c]asu.

� Zachowanie w sytuacjach awaryjnych
=apo]naĔ siĬ ] uƘytkoZaniem tego produktu ] pomocč niniej-
s]ej instrukcji obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje be]piec]eŌstZa 
i stosoZaĔ siĬ do nich. Pomaga to uniknčĔ ry]yka i niebe]pie-
c]eŌstZ.
  =aZs]e ]achoZyZaĔ c]ujnoŮĔ kor]ystajčc ] tego pro-

duktu, aby Zc]eŮnie ZykryĔ niebe]piec]eŌstZo i podjčĔ 
odpoZiednie d]iaŋania. S]ybka interZencja moƘe ]apobiec 
poZaƘnym obraƘeniom i us]kod]eniu mienia.

  W pr]ypadku aZarii naleƘy natychmiast Zyŋčc]yĔ produkt 
i odŋčc]yĔ go od ]asilania. Pr]ed ponoZnym uruchomie-
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niem poZinien byĔ spraZd]ony pr]e] ZykZalifikoZanego 
technika i napraZiony Z ra]ie potr]eby.

� Instrukcje bezpieczeŌstwa dla ŋado-
warek

 Niniejs]e ur]čd]enie moƘe byĔ uƘyZane 
pr]e] d]ieci od 8 roku Ƙycia ora] pr]e] 
osoby ] ogranic]onymi ]dolnoŮciami 
fi]yc]nymi, sensoryc]nymi lub 
mentalnymi, lub pr]e] osoby ] brakiem 
doŮZiadc]enia i Zied]y, ale tylko Ztedy, 
gdy sč one pod nad]orem lub ]ostaŋy 
odpoZiednio poinstruoZane Z kZestii 
be]piec]nego uƘycia ur]čd]enia i 
ro]umiejč ]Zič]ane ] tym ]agroƘenia.
D]ieci nie poZinny baZiĔ siĬ 
ur]čd]eniem.
C]ys]c]enia i prac konserZacyjnych 
nie mogč pr]eproZad]aĔ d]ieci 
po]ostaZione be] nad]oru.

 Nie ŋadoZaĔ baterii jednora]oZych.
Narus]enie tej rady proZad]i do ]agro-
ƘeŌ.
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 C]ĬŮci elektryc]ne chroniĔ pr]ed 
Zilgocič. Nigdy nie ]anur]aĔ Z Zod]ie 
lub innych pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem.
Nie tr]ymaĔ ur]čd]enia pod bieƘčcč 
Zodč. PostĬpoZaĔ ]godnie ] 
instrukcjami dotyc]čcymi c]ys]c]enia, 
konserZacji i napraZy.
Ur]čd]enie nadaje siĬ tylko do uƘytku Z 
pomies]c]eniach.

� Inne zagroƘenia
NaZet jeŮli uƘyZas] tego produktu popraZnie, istnieje poten-
cjalne ry]yko obraƘeŌ ciaŋa i us]kod]enia mienia. NastĬpujčce 
niebe]piec]eŌstZa mogč ZystčpiĔ Z ]Zič]ku ]e strukturč i 
konstrukcjč tego produktu, Z tym miĬd]y innymi:
  Us]kod]enia ]droZia Zynikajčce ] emisji drgaŌ, jeŮli 

produkt jest uƘyZany pr]e] dŋuƘs]y c]as, nieZŋaŮciZie 
obsŋugiZany i konserZoZany.

  Ura]y i us]kod]enia mienia spoZodoZane pr]e] ZadliZe 
nar]Ĭd]ia tnčce lub nagŋe uder]enie Z ukryty pr]edmiot 
podc]as uƘytkoZania.

  Ry]yko obraƘeŌ i s]kŒd materialnych spoZodoZanych 
pr]e] latajčce pr]edmioty.
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RADA
u Ten produkt ZytZar]a pole elektromagnetyc]ne podc]as 

pracy! W peZnych okolic]noŮciach pole to moƘe mieĔ 
ZpŋyZ na aktyZne lub pasyZne implanty medyc]ne! 
Aby ]mniejs]yĔ niebe]piec]eŌstZo poZaƘnych lub 
Ůmiertelnych obraƘeŌ, pr]ed uƘyciem produktu ]aleca 
siĬ, aby osoby ] implantami medyc]nymi skonsultoZaŋy 
siĬ ] lekar]em i producentem implantu medyc]nego!

� UƘytkowanie
� Informacje o akumulatorze
  =integroZany akumulator jest c]ĬŮcioZo naŋadoZany 

Z chZili dostaZy. Akumulatory litoZo-jonoZe moƘna 
ŋadoZaĔ Z doZolnym momencie be] ZpŋyZu na ich 
ƘyZotnoŮĔ. Pr]erZanie procesu ŋadoZania nie poZoduje 
us]kod]enia akumulatora.

  Ten produkt ]aZiera ZbudoZany akumulator, ktŒry nie jest 
nieZymienialny pr]e] uƘytkoZnika. UsuniĬcie lub Zymiana 
akumulatora musi byĔ Zykonana pr]e] producenta, autory-
]oZany serZis lub osobĬ o odpoZiednich kZalifikacjach Z 
celu unikniĬcia ]agroƘenia. Podc]as utyli]acji tego produk-
tu naleƘy pamiĬtaĔ, Ƙe ten produkt ]aZiera bateriĬ.

  Nigdy nie ŋadoZaĔ produktu Z temperatur]e otoc]enia 
poniƘej +4 °C lub poZyƘej +40 °C. Pr]echoZyZaĔ Z 
chŋodnym i suchym miejscu, a temperatura otoc]enia po-
Zinna ZynosiĔ od 0 °C do +50 °C.
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Rozpoczynanie ŋadowania
(Rys. B, C)

1. Do ]ŋčc]a USB (typu A) [�] ŋadoZarki [9] podŋčc]yĔ kabel 
USB  [8].

2. Drugi koniec kabla USB [8] podŋčc]yĔ do ]ŋčc]a USB 
typu C  [3].

3. ®adoZarkĬ [9] podŋčc]yĔ do gnia]dka siecioZego.

KoŌczenie ŋadowania
1. Kabel USB [8] odŋčc]yĔ od produktu.
2. ®adoZarkĬ  [9] ZyjčĔ ] gnia]dka siecioZego.

� Blokada bezpieczeŌstwa
RADA
u Blokada be]piec]eŌstZa [5] ]mniejs]a moƘliZoŮĔ 

pr]ypadkoZego uruchomienia.
u Gdy produkt nie jest uƘyZany: =ablokoZaĔ pr]eŋčc]nik 

spustoZy [4].

o BlokoZanie pr]eŋčc]nika spustoZego [4]: BlokadĬ 
be]piec]eŌstZa [5] pr]esunčĔ na po]ycjĬ  .

o OdblokoZyZanie pr]eŋčc]nika spustoZego [4]: BlokadĬ 
be]piec]eŌstZa [5] pr]esunčĔ na po]ycjĬ  .
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� Wymiana nasadek
RADA
u =aZs]e ZybieraĔ odpoZiedni ro]miar nasadki do 

nakrĬtek i Ůrub. UƘycie nieodpoZiedniego ro]miaru 
nasadki moƘe us]kod]iĔ nakrĬtkĬ lub ŮrubĬ i skutkoZaĔ 
niedokŋadnym lub nierŒZnomiernym momentem 
dokrĬcania.

1. =ablokoZaĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4].
2. NasadkĬ ZyjčĔ ] uchZytu nasadek [7].
3. Do uchZytu nasadek ZŋoƘyĔ innč nasadkĬ [7].

� Regulacje przeŋčcznikiem kierunku obrotŒw
o Pr]ekrĬciĔ pr]eŋčc]nik kierunku obrotŒZ [1], aby ustaZiĔ 

kierunek obrotŒZ nasadki:

PrzekrĬciĔ przeŋčcznik kierunku 
obrotŒw

Kierunek obrotŒw

=godnie ] ruchem Zska]ŒZek ]egara
Pr]eciZnie do 
ruchu Zska]ŒZek 
]egara

Pr]eciZnie do ruchu Zska]ŒZek ]egara =godnie ] ruchem 
Zska]ŒZek ]egara
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� Wŋčczanie/wyŋčczanie
RADA
u OŮZietlenie LED miejsca pracy [6] gaŮnie po okoŋo 

10 sekundach od ]Zolnienia pr]eŋčc]nika spustoZego 
[4].

Wŋčczanie
o NacisnčĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4] i pr]ytr]ymaĔ Z tej 

po]ycji.
o OŮZietlenie LED miejsca pracy [6] Zŋčc]y siĬ.

Wyŋčczanie
o =ZolniĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4].

� UƘywanie produktu
m 2S7R2úNIE� Ryzyko poparzenia�
u GŋoZica produktu moƘe siĬ nagr]aĔ podc]as 

dŋugotrZaŋego uƘytkoZania lub pod obcičƘeniem.
u Pr]ed dotkniĬciem gŋoZicy poc]ekaĔ, aƘ produkt 

caŋkoZicie ostygnie.

m UWA*A� Ryzyko uszkodzenia produktu�
u Nie uƘyZaĔ produktu:

– Jako Ziertarki
– Do dokrĬcania nakrĬtek kŒŋ
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RADA
u Po dokrĬceniu: SpraZd]iĔ moment obrotoZy kluc]em 

dynamometryc]nym.

1. WŋoƘyĔ odpoZiednič nasadkĬ (patr] akapit ֙Wymiana 
nasadek”).

2. UstaZiĔ Ƙčdany kierunek obrotŒZ (patr] akapit ֙Regulacje 
pr]eŋčc]nikiem kierunku obrotŒZ”).

3. OdblokoZaĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4] (patr] akapit 
֙Blokada be]piec]eŌstZa”).

4. Produkt tr]ymaĔ pr]ed pr]edmiotem obrabianym, aby 
nasadka ]najdoZaŋa siĬ nad nakrĬtkč lub Ůrubč.

5. Wŋčc]yĔ lub Zyŋčc]yĔ produkt (patr] akapit ֙Wŋčc]anie/
Zyŋčc]anie”).

6. Po ]akoŌc]eniu procesu: =ablokoZaĔ pr]eŋčc]nik 
spustoZy [4] (patr] akapit ֙Blokada be]piec]eŌstZa”).

� Usuwanie usterek
m 2S7RZEúENIE�
u JeŮli produkt Zpadŋ do Zody lub ]ostaŋ pr]ypadkoZo 

ZystaZiony na d]iaŋanie des]c]u, to nie moƘna go juƘ 
uƘyZaĔ. Produkt ZŋoƘyĔ do s]c]elnej torbie ] tZor]yZa 
s]tuc]nego i ZysŋaĔ do centrum serZisoZego Z celu 
napraZy lub utyli]acji.
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Problem MoƘliwa przyczyna Rozwičzanie
Produkt nie 
ŋaduje siĬ.

Gnia]dko nie ma 
]asilania.

®adoZarkĬ  [9]
podŋčc]yĔ do gnia]dka 
elektryc]nego.

®adoZarka [9]
jest ZadliZa lub 
us]kod]ona.

UƘyĔ innej ŋadoZarki 
[9].

Kabel USB [8]
jest ZadliZy lub 
us]kod]ony.

UƘyĔ innego kabla 
USB [8].

Us]kod]ony produkt 
lub akumulator.

WysŋaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia.

Produkt nie 
d]iaŋa.

Produkt jest 
pr]egr]any.

Po]ZoliĔ, aby produkt 
stygŋ pr]e] ok. 
10 minut.

Akumulator jest 
ro]ŋadoZany.

NaŋadoZaĔ akumulator.

Produkt jest 
us]kod]ony

WysŋaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia.

Pŋyn 
Zydostaje 
siĬ ] 
produktu.

Akumulator jest 
us]kod]ony.

WysŋaĔ produkt do 
centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia.
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� Czyszczenie i konserwacja
RADA
u Do c]ys]c]enia produktu nie naleƘy uƘyZaĔ 

chemic]nych, alkalic]nych, Ůciernych ani agresyZnych 
ŮrodkŒZ c]ys]c]čcych lub de]ynfekujčcych, ponieZaƘ 
mogč one us]kod]iĔ poZier]chnie.

u Nie po]ZalaĔ, aby pŋyny dostaŋy siĬ do ZnĬtr]a produktu.

  OtZory Zentylacyjne mus]č byĔ ]aZs]e Zolne.
  Regularne i praZidŋoZe c]ys]c]enie pomaga ]apeZniĔ 

be]piec]ne uƘytkoZanie i ZydŋuƘa ƘyZotnoŮĔ produktu.
o =aZs]e utr]ymyZaĔ produkt Z c]ystoŮci, suchy i Zolny od 

oleju lub smarŒZ.
Po kaƘdym uƘyciu i pr]ed schoZaniem usuZaĔ kur].

o Pr]ed c]ys]c]eniem lub pr]eproZad]aniem konserZacji:
– =ablokoZaĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4] (patr] akapit ֙Blo-

kada be]piec]eŌstZa”). =apobiega to nie]amier]onemu 
Zŋčc]eniu.

– Odŋčc]yĔ kabel USB [8].
– Odŋčc]yĔ nasadkĬ.
– ®adoZarkĬ  [9] ZyjčĔ ] gnia]dka siecioZego.

o Produkt c]yŮciĔ suchč s]matkč. W trudno dostĬpnych 
miejscach uƘyZaĔ miĬkkiej s]c]otki.

o Brud i kur] ] otZorŒZ Zentylacyjnych usuZaĔ ]a pomocč 
Ůcierec]ki i miĬkkiej s]c]otki.
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� Konserwacja
o Pr]ed i po kaƘdym uƘyciu: SpraZd]aĔ produkt i nasadki 

pod kčtem ]uƘycia i us]kod]eŌ.
W ra]ie potr]eby ]mieniĔ akcesoria (patr] akapit ֙Wymiana 
nasadek”).
NaleƘy ]ZracaĔ uZagĬ na Zymagania technic]ne (patr] 
akapit ֙Dane technic]ne”).

� Przechowywanie
o =ablokoZaĔ pr]eŋčc]nik spustoZy [4] (patr] akapit ֙Blo-

kada be]piec]eŌstZa”). =apobiega to nie]amier]onemu 
Zŋčc]eniu.

o Produkt pr]echoZyZaĔ Z suchym pomies]c]eniu, chro-
nionym pr]ed be]poŮrednim d]iaŋaniem promieni sŋonec]-
nych.

� 7ransport
RADA
u =integroZany akumulator litoZo-jonoZy poZinien 

byĔ usuZany Zyŋčc]nie pr]e] pr]es]kolony lub 
ZykZalifikoZany personel.

u Ten produkt ]aZiera akumulator litoZo-jonoZy i dlatego 
podlega pr]episom praZnym dotyc]čcym substancji 
niebe]piec]nych. UƘytkoZnicy mogč transportoZaĔ 
produkt ] ZbudoZanym akumulatorem drogami 
lčdoZymi lub drogč morskč be] specjalnych ZymagaŌ.
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RADA
u Podc]as transportu pr]e] osoby tr]ecie (np. linie 

lotnic]e, kurier, pr]eZoƖnik) opakoZanie i etykietoZanie 
podlega specjalnym Zymogom. W pr]ypadku transportu 
pr]e] osoby tr]ecie naleƘy skonsultoZaĔ siĬ ] ekspertem 
do spraZ toZarŒZ niebe]piec]nych.

� Utylizacja
OpakoZanie Zykonane jest ] materiaŋŒZ pr]yja]nych dla 
ŮrodoZiska, ktŒre moƘna pr]eka]aĔ do utyli]acji Z lokalnym 
punkcie pr]etZar]ania suroZcŒZ ZtŒrnych.

Pr]y segregoZaniu odpadŒZ prosimy ]ZrŒciĔ uZagĬ 
na o]nakoZanie materiaŋŒZ opakoZanioZych, 
o]nac]one sč one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym ]nac]eniu: 1–7: TZor]yZa s]tuc]ne/
20–22: Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompo]ytoZe.

Produkt:
Informacji na temat moƘliZoŮci utyli]acji 
ZyeksploatoZanego produktu ud]iela ur]čd gminy 
lub miasta.
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska nie Zyr]ucaĔ 
ur]čd]enia po ]akoŌc]eniu eksploatacji do odpadŒZ 
domoZych, lec] praZidŋoZo ]utyli]oZaĔ. Informacji o 
punktach ]biorc]ych i ich god]inach otZarcia ud]iela
odpoZiedni ur]čd.
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Elektroodpady nie mogč byĔ Zyr]ucane do pojemnikŒZ do 
selektyZnej ]biŒrki odpadŒZ komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zy]nac]onych miejscach np. Punkt SelektyZnej 
=biŒrki OdpadŒZ Komunalnych lub/bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z spr]edaƘy spr]Ĭt elektronic]ny.

NaleƘy postĬpoZaĔ ]godnie ] oboZič]ujčcymi Z Polsce 
pr]episami dotyc]čcymi selektyZnej ]biŒrki ur]čd]eŌ 
elektryc]nych i elektronic]nych. =uƘyty spr]Ĭt moƘe mieĔ 
s]kodliZy ZpŋyZ na ŮrodoZisko i ]droZie lud]i ] uZagi na 
potencjalnč ]aZartoŮĔ niebe]piec]nych substancji, mies]anin 
ora] c]ĬŮci skŋadoZych. GospodarstZo domoZe speŋnia 
ZaƘnč rolĬ Z pr]yc]ynianiu siĬ do ponoZnego uƘycia i 
od]ysku suroZcŒZ ZtŒrnych, Z tym recyklingu ]uƘytego 
spr]Ĭtu. Na tym etapie ks]taŋtuje siĬ postaZy, ktŒre ZpŋyZajč 
na ]achoZanie ZspŒlnego dobra jakim jest c]yste ŮrodoZisko 
naturalne.

Us]kod]one lub ]uƘyte baterie/akumulatory mus]č byĔ 
poddane recyklingoZi. OddaĔ baterie/akumulatory i/lub 
produkt Z dostĬpnych punktach ]biŒrki.

NiewŋaŮciwa utylizacja baterii/akumulatorŒw 
stwarza zagroƘenie dla Ůrodowiska naturalnego�

Baterii/akumulatorŒZ nie naleƘy Zyr]ucaĔ ra]em ] odpadami 
domoZymi. Mogč one ]aZieraĔ s]kodliZe metale ciĬƘkie 
i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady specjalne. Symbole 
chemic]ne metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd = kadm, 
Hg = rtĬĔ, Pb = oŋŒZ. Dlatego teƘ ]uƘyte baterie/akumulatory 
naleƘy pr]eka]yZaĔ do komunalnych punktŒZ gromad]enia 
odpadŒZ niebe]piec]nych.



165PL

� *warancja
Produkt ]ostaŋ ZyprodukoZany ]godnie ] suroZymi 
Zytyc]nymi dotyc]čcymi jakoŮci i dokŋadnie pr]etestoZane 
pr]ed dostaZč. W pr]ypadku Zad materiaŋoZych lub 
produkcyjnych pr]ysŋugujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec spr]edaZcy produktu. PaŌstZa praZa ustaZoZe 
nie sč Z Ƙaden sposŒb ogranic]one pr]e] nas]č gZarancjĬ 
pr]edstaZionč poniƘej.

GZarancja na ten produkt Zynosi 3 lata od daty ]akupu. 
Okres gZarancji ro]poc]yna siĬ od daty ]akupu. Pros]Ĭ 
pr]echoZyZaĔ oryginalny rachunek Z be]piec]nym miejscu, 
ponieZaƘ ten dokument jest Zymagany jako doZŒd ]akupu.

Ws]elkie us]kod]enia lub Zady obecne juƘ Z momencie 
]akupu naleƘy ]gŋosiĔ nie]Zŋoc]nie po ro]pakoZaniu 
produktu.

JeƘeli Z cičgu 3 lat od daty ]akupu produkt ZykaƘe Zady 
materiaŋoZe lub produkcyjne, to – Zedŋug nas]ego u]nania – 
be]pŋatnie go napraZimy lub Zymienimy. Okres gZarancji 
nie ulega pr]edŋuƘeniu o pr]y]nane ros]c]enie gZarancyjne. 
Dotyc]y to rŒZnieƘ Zymienionych i napraZionych c]ĬŮci.

Niniejs]a gZarancja traci ZaƘnoŮĔ, jeŮli produkt ]ostaŋ 
us]kod]ony, byŋ nieZŋaŮciZie uƘytkoZany lub konserZoZany.

GZarancja obejmuje Zady materiaŋoZe i produkcyjne. 
Niniejs]a gZarancja nie obejmuje c]ĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu ]uƘyciu i dlatego sč uZaƘane ]a c]ĬŮci 
]uƘyZalne (np. baterie, ZĬƘe, Zkŋady atramentoZe), ani nie 
obejmuje us]kod]eŌ c]ĬŮci delikatnych, np. pr]eŋčc]nikŒZ lub 
c]ĬŮci Zykonanych ]e s]kŋa.
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=godnie ] Kodeksem CyZilnym art. 581  Zra] ] Zymianč 1׽
ur]čd]enia lub ZaƘnej c]ĬŮci c]as gZarancji ro]poc]yna siĬ 
na noZo.

� SposŒb postĬpowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby ]apeZniĔ s]ybkie ro]patr]enie Zniosku, naleƘy 
postĬpoZaĔ ]godnie ] poniƘs]ymi instrukcjami:

Do Zs]ystkich ]apytaŌ pros]Ĭ mieĔ pr]ygotoZany paragon i 
numer artykuŋu (IAN 504704B2504) jako doZŒd ]akupu.

Numer artykuŋu moƘna ]naleƖĔ na tablic]ce ]namionoZej 
produktu, na graZer]e na produkcie, na stronie tytuŋoZej 
instrukcji (Z leZym dolnym rogu) lub na naklejce ] tyŋu lub na 
spod]ie produktu.

W pr]ypadku Zystčpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
Zad naleƘy najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonic]nie lub poc]tč 
elektronic]nč ] Zymienionym poniƘej d]iaŋem serZisoZym.

NastĬpnie moƘna ZysŋaĔ produkt ]arejestroZany jako ZadliZy 
na podany adres serZisoZy be]pŋatnie, ]aŋčc]ajčc doZŒd 
]akupu (paragon) i okreŮlajčc, na c]ym polega Zada i kiedy 
Zystčpiŋa.
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna pr]eglčdaĔ i pobraĔ na 
stronie parkside-diy.com. Ten kod 4R pr]eniesie CiĬ 
be]poŮrednio na stronĬ parkside-diy.com. Wybier] sZŒj kraj 
i uƘyj maski Zys]ukiZania, aby Zys]ukaĔ instrukcje obsŋugi. 
WproZadƖ numer artykuŋu (IAN) 504704B2504, aby u]yskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004912069

  )ormular] kontaktoZy na stronie parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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� Deklaracja zgodnoŮci UE
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Naudojamƈ piktogramƈ/simboliƈ sčraůas

Perskaitykite naudojimo instrukcijč.

PERSP�-IMAS� – Nurodo vidutinħs ri]ikos pavojƈ, 
kuris, jei nebus iůvengta, gali baigtis mirtimi arba 
rimtu suƗalojimu (pv]., elektros smƇgio pavojus)

A7SAR*IAI� – Nurodo Ɨemos ri]ikos pavojƈ, kuris, 
jei nebus iůvengta, gali baigtis lengvu arba rimtu 
suƗalojimu (pv]., pavojus nusiplikyti)

D�MESI2� – ¥spħja apie galimč Ɨalč turtui (pv]., 
trumpojo jungimo pavojƈ)

Pavojus – elektros ůoko ri]ika!

Kintamoji srovħ/ŀtampa

Nuolatinħ srovħ/ŀtampa

II apsaugos klasħ (dviguba i]oliacija)
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Naudokite produktč tik sausose patalpose.

Liĕio jonƈ akumuliatorius

n0 Tuůĕiosios eigos sukimosi greitis

maks. 50 °C

Saugokite akumuliatoriƈ nuo karůĕio ir tiesioginiƈ 
saulħs spinduliƈ poveikio.

Saugokite akumuliatoriƈ nuo ugnies.

Saugokite akumuliatoriƈ nuo vandens ir drħgmħs.

min–1 SƇkiai per minutĬ

UƗfiksavimas

Atfiksavimas

CE Ɨenklas patvirtina gaminiui galiojanĕiƈ ES direk-
tyvƈ atitikimč.

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai
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4 9 AKUMULIA72RINIS REKE7INIS 
MECHANIZMAS

� ¥Ɨanga
Sveikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai aukůtos kokybħs 
gaminys. Naudojimo instrukcija yra neatskiriama ůio gaminio 
dalis. Joje yra svarbiƈ nurodymƈ dħl saugos, naudojimo ir 
grčƗinamojo perdirbimo. Prieů naudodami ůŀ gaminŀ, gerai 
susipaƗinkite su visais jo naudojimo ir saugos nurodymais. 
Naudokite gaminŀ tik pagal apraůymč ir nurodytč paskirtŀ. 
Perduodami ůŀ gaminŀ kitiems asmenims, kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

� Naudojimas pagal paskirtŀ
  Ñis gaminys skirtas varƗtƈ jungtims prisukti ir atsukti.
  Gaminys galima naudoti rankiniu bƇdu, kad bƇtƈ sukurtas 

papildomas sukimo momentas verƗlei ar varƗtui.
  Gaminys skirtas pagreitinti montavimo ir iůmontavimo 

procesč ir netinka pakeisti dinamometrinŀ raktč. Jei svarbus 
tinkamas sukimo momentas, visada naudokite sukimo 
momento raktč, kad bƇtƈ pasiektas tinkamas sukimo 
momentas.

  Naudokite ůŀ gaminŀ tik pagal apraůymč ir nurodytč paskirtŀ.
  Visada naudokite ŀrankius (verƗliarakĕius) pagal paskir-

tŀ! Pirkdami ir naudodami ŀrankio antgalius atsiƗvelkite ŀ 
gaminiui keliamus techninius reikalavimus (Ɨr. ֙Techniniai 
duomenys֚).

  Ñio gaminio darbinħ LED lemputħ [6] skirta apůviesti tiesio-
ginĬ darbo ]onč.
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  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio modifikacijos laikomi 
netinkamu naudojimu ir kelia ri]ikč gyvybei, sveikatai bei 
gali lemti gaminio sugadinimč.

  UƗ dħl naudojimo ne pagal paskirtŀ atsiradusius paƗeidimus 
gamintojas atsakomybħs neprisiima.

  Gaminys nħra skirtas naudoti komerciůkai ar kokia kita 
paskirtimi.

� Komplektacija
m PERSP�-IMAS�
u Gaminys ir pakuotħs medƗiagos nħra vaikams skirtas 

Ɨaislas! Neleiskite vaikams Ɨaisti plastikiniais maiůeliais, 
folijomis ar smulkiomis dalimis! Kyla uƗdusimo ar 
uƗspringimo pavojus!

1 4 V Akumuliatorinis reketinis mechanizmas
1 USB kabelis
1 Naudojimo instrukcija

� Daliƈ apraůymas
(A pav.)

[1] Priekinħs/atgalinħs eigos perjungiklis
[2] Rankena
[3] USB jungtis (C tipo)
[4] Iůjungiklis
[5] Apsauginis fiksatorius
[6] Darbinħ LED lemputħ
[7] Antgaliƈ laikiklis
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(C pav.)

[8] USB kabelis
[9] ¥kroviklis *
[�] USB jungtis (A tipo)


 ¥kroviklis nħra ŀtrauktas ŀ komplektč. 

� 7echniniai duomenys
Modelis: HG13567
Nominalioji ŀtampa: 4 V 
Akumuliatorius (integruotas): Liĕio jonƈ
Elementƈ skaiĕius: 1
Talpa: 2 Ah
SƇkiƈ skaiĕius tuůĕičja eiga n0: 220 min–1

Sukimo momentas: Maks. 13,5 N m
Keturkampis pavaros mechanizmas: 6,35 mm (1⁄4�)

Belaidŀ ŀrankŀ kraukite tik nurodytu ŀkrovikliu *:

Informacija 9ertħ
Gamintojo 
pavadinimas, ŀmoniƈ 
registro numeris ir 
adresas:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
VOKIETIJA

Modelio Ɨymuo: HG06825 (VDE maitinimo kiůtukas)
HG06825-BS (BS maitinimo kiůtukas)
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Informacija 9ertħ 9ienetas
¥ħjimo ŀtampa: 100–240 V~
¥ħjimo kintamosios srovħs daƗnis: 50/60 Hz
Iůħjimo ŀtampa: 5,0 V 
Iůħjimo srovħ: 1,7 A
Iůħjimo galia: 8,5 W
Vidutinis aktyviosios veiksenos 
efektyvumas: 78,2 %
Vartojamoji galia be apkrovos: < 0,1 W
Tiekiama srovħ: 0,3 A
Apsaugos klasħ: II/  (dviguba i]oliacija)
Jungties tipas: USB (C tipo)
¥krovimo trukmħ: 80 min

Rekomenduojama aplinkos temperatƇra

Kraunant: nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo 0 °C iki +40 °C
Laikant: nuo 0 °C iki +50 °C

SkleidƗiamo triukůmo vertħs
Vertħs nustatytos pagal EN 62841. Elektrinio ŀrankio A svertinis 
garso slħgio lygis paprastai bƇna toks:
Garso slħgio lygis LpA: 69,5 dB
Garso galios slħgis LWA: 77,5 dB
NeapibrħƗtis KpA & KWA: 3 dB
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SkleidƗiamos vibracijos vertħs
Bendras vibracijos dydis (trijƈ aůiƈ vektorinħ suma), nustatytas 
pagal EN 62841:
Vibracijos emisijos vertħ ah: 2,825 m/s2

NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s2

m PERSP�-IMAS�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis naudojant elektrinŀ 

ŀrankŀ, gali skirtis nuo rodmenƈ verĕiƈ, priklausomai nuo 
to, kokiu bƇdu naudojamas elektrinis ŀrankis, ypaĕ nuo 
to, kokio tipo ruoůiniai yra apdorojami.

u Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti vibracijos ir triukůmo 
poveikŀ. Priemoniƈ, skirtƈ vibracijos poveikiui maƗinti, pa-
vy]dƗiai galħtƈ bƇti pirůtiniƈ mƇvħjimas naudojant ŀrankŀ 
ir darbo laiko ribojimas. Reikia atsiƗvelgti ŀ visus darbo 
etapus (pv]., laikus, kada elektrinis ŀrankis iůjungtas, ir 
laikus, kada jis ŀjungtas, bet veikia be apkrovos).

PAS7ABA
u Nurodytos bendrosios vibracijos vertħs ir nurodytos 

skleidƗiamo triukůmo vertħs buvo iůmatuotos pagal 
standarti]uotč bandymo procedƇrč ir gali bƇti 
naudojamos norint palyginti vienč elektrinŀ ŀrankŀ su kitu.

u Nurodytos bendrosios vibracijos vertħs ir nurodytos 
skleidƗiamo triukůmo vertħs taip pat gali bƇti 
naudojamos preliminariam apkrovos ŀvertinimui.
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Saugos nuorodos
� Bendrosios darbo su elektriniais ŀrankiais 

saugos nuorodos
m PERSP�-IMAS�
u Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas, 

iliustracijas ir techninius duomenis, kurie pateikti kar-
tu su ůiuo elektriniu ŀrankiu. Nesilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti elektros smƇgŀ, gaisrč ir (arba) 
sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

Laikykite saugos nuorodas ir instrukcijas saugioje vietoje, 
nes jƈ gali prireikti ateityje.

Saugos nuorodose vartojama sčvoka ֙elektrinis ŀrankis֚ taiko-
ma iů tinklo maitinamiems elektriniams ŀrankiams (su maitinimo 
laidu) ir akumuliatoriais varomiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
a) PasirƇpinkite, kad darbo vieta bƇtƈ ůvari ir gerai ap-

ůviesta. Netvarkingose ir neapůviestose darbo ]onose gali 
ŀvykti nelaimingƈ atsitikimƈ.

b) Nesinaudokite elektriniais ŀrankiais sprogiose atmos-
ferose, pvz., jei ůalia yra degiƈ skysĕiƈ, dujƈ ar dulkiƈ. 
Elektriniai ŀrankiai sukelia ƗieƗirbas, kurios gali uƗdegti 
dulkes ar dujas.
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c) PasirƇpinkite, kad vaikai ir paůaliniai Ɨmonħs nesiar-
tintƈ prie elektrinio ŀrankio. Nukreipus dħmesŀ galima 
prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

Elektros sauga
a) Elektrinio ŀrankio kiůtukas turi atitikti kiůtukinŀ lizdč. 

Kiůtuko negalima jokiu bƇdu modifikuoti. Su ŀƗemintais 
elektriniais ŀrankiais nenaudokite jokiƈ adapteriƈ. Ne-
modifikuoti kiůtukai ir tinkantys kiůtukiniai li]dai sumaƗina 
elektros ůoko ri]ikč.

b) 9enkite kƇno kontakto su ŀƗemintais pavirůiais, tokiais 
kaip vamzdƗiai, radiatoriai, viryklħs ir ůaldytuvai. Kai 
kƇnas ŀƗemintas, kyla elektros ůoko ri]ika.

c) Saugokite elektrinius ŀrankius nuo lietaus ir drħgmħs. 
Vandeniui prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ padidħja elektros 
smƇgio ri]ika.

d) Nenaudokite maitinimo laido elektriniam ŀrankiui neůti, 
pakabinti ir netraukite uƗ jo kiůtuko iů kiůtukinio lizdo. 
Laikykite maitinimo laidč toliau nuo karůĕio, alyvos, 
aůtriƈ kraůtƈ ar judanĕiƈ daliƈ. PaƗeidus arba sulenkus 
maitinimo laidč padidħja elektros smƇgio ri]ika.

e) -eigu elektriniu ŀrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinkami naudoti lauke. 
Naudojant darbui lauke tinkamč ilginamčjŀ laidč, sumaƗina-
ma elektros smƇgio ri]ika.

f) -ei bƇtina naudoti elektrinŀ ŀrankŀ drħgnoje aplinkoje, 
naudokite liekamosios srovħs apsaugč. Naudojant jung-
tuvč su liekamosios srovħs apsauga sumaƗinama elektros 
smƇgio ri]ika.
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Asmeninis saugumas
a) BƇkite atidƇs, sutelkite dħmesŀ ŀ savo veiksmus ir dirb-

dami elektriniu ŀrankiu elkitħs atsakingai. Nesinaudokite 
elektriniu ŀrankiu, jei esate pavargĬs, veikiamas kvaiůalƈ, 
alkoholio ar vaistƈ. Dħl akimirkos nedħmesingumo naudo-
jant elektrinŀ ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir ֑ bƇti-
nai ֑ apsauginius akinius. AtsiƗvelgiant ŀ elektrinio ŀrankio 
tipč ir naudojimo bƇdč naudojant asmenines apsaugines 
priemones, tokias kaip kaukħ nuo dulkiƈ, apsauginiai batai 
su neslystanĕiais padais, apsauginis ůalmas ar klausos 
organƈ apsauga, sumaƗinama suƗeidimƈ ri]ika.

c) Apsaugokite nuo atsitiktinio ŀsijungimo. Prieů jung-
dami prie maitinimo ůaltinio ir (arba) akumuliatoriaus, 
paimdami ar neůdami elektrinŀ ŀrankŀ, ŀsitikinkite, kad 
elektrinis ŀrankis iůjungtas. Jei neůdami elektrinŀ ŀrankŀ lai-
kote pirůtč ant jungiklio ar prijungiate ŀjungtč elektrinŀ ŀrankŀ 
prie elektros li]do, galite susiƗaloti.

d) Prieů ŀjungdami elektrinŀ ŀrankŀ nuimkite bet kokŀ regu-
liavimo raktč ar verƗliaraktŀ. ¥rankis arba raktas, atsidƇrĬs 
besisukanĕioje elektrinio ŀrankio dalyje, gali sunkiai suƗaloti.

e) 9enkite netaisyklingos laikysenos. 9isada tinkamai sto-
vħkite ir iůlaikykite pusiausvyrč. Taip geriau suvaldysite 
elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose situacijose.

f) 7inkamai apsirenkite. Nevilkħkite laisvƈ rƇbƈ ir nesi-
sekite papuoůalƈ. Saugokite plaukus ir drabuƗius nuo 
judanĕiƈ daliƈ. Laisvus rƇbus, papuoůalus ar ilgus plaukus 
judanĕios dalys gali ŀtraukti.
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g) -ei gali bƇti montuojami dulkiƈ iůtraukimo ir surinki-
mo ŀrenginiai, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. 
Naudojant dulkiƈ iůtraukimo ŀrangč galima sumaƗinti dulkiƈ 
keliamus pavojus.

h) Nesijauskite visiůkai saugƇs ir neignoruokite naudoji-
mosi elektriniais ŀrankiais saugos taisykliƈ, net jei turite 
nemaƗai naudojimosi elektriniais ŀrankiais patirties. 
Nedħmesingai naudojantis galima sunkiai susiƗeisti vos per 
kelias akimirkas.

Elektrinio ŀrankio naudojimas ir prieƗiƇra
a) Neperkraukite elektrinio ŀrankio. Naudokite tinkamč 

pagal paskirtŀ elektrinŀ ŀrankŀ. Tinkamu elektriniu ŀrankiu 
pasieksite geresnius re]ultatus tokiu greiĕiu, kaip ŀrankiui 
numatyta.

b) Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, jei negalite jo ŀjungti ar 
iůjungti mygtuku. Bet koks ŀjungikliu/iůjungikliu nevaldo-
mas elektrinis ŀrankis yra pavojingas, todħl bƇtinai turi bƇti 
suremontuotas.

c) Prieů nustatydami prietaisč, keisdami elektrinio ŀrankio 
antgalius arba padħdami elektrinŀ ŀrankŀ iůtraukite kiů-
tukč iů kiůtukinio lizdo ir (arba) nuimkite akumuliatoriƈ. 
Ñi atsargumo priemonħ apsaugo nuo netyĕinio elektrinio 
ŀrankio paleidimo.

d) Nenaudojamč elektrinŀ ŀrankŀ laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje. Neleiskite elektrinio ŀrankio naudoti 
asmenims, kurie neƗino, kaip tai daryti, ir nħra perskai-
tĬ instrukcijos. Elektriniai ŀrankiai nepatyrusio Ɨmogaus 
rankose kelia grħsmĬ.
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e) RƇpestingai priƗiƇrħkite elektrinius ŀrankius ir ŀrankio 
antgalius. Patikrinkite, ar judanĕios dalys sklandƗiai 
veikia ir nestringa, ar nħra paƗeistƈ daliƈ ar kitƈ dalykƈ, 
kurie trikdytƈ elektrinio ŀrankio veikimč. Prieů naudoda-
mi elektrinŀ ŀrankŀ paveskite paƗeistas dalis suremon-
tuoti. Daugybħ nelaimingƈ atsitikimƈ ŀvyksta dħl nepriƗiƇri-
mƈ elektriniƈ ŀrankiƈ.

f) PasirƇpinkite, kad pjovimo ŀrankiai bƇtƈ aůtrƇs ir ůva-
rƇs. Tinkamai priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais kraůtais 
maƗiau linkĬ strigti, todħl juos paprasĕiau valdyti.

g) Elektrinŀ ŀrankŀ, priedus, ŀrankio antgalius ir pan. nau-
dokite pagal ůias instrukcijas. ¥vertinkite darbo sčlygas ir 
atliktinč darbč. Naudodami elektrinius ŀrankius kitiems nei 
nurodyta veiksmams keliate pavojingas situacijas.

h) Rankenos ir laikymo pavirůiai turi bƇti sausi, ůvarƇs, 
neiůtepti alyva ir tepalu. Esant slidƗioms rankenoms ir 
laikymo pavirůiams negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir valdymo ŀvykus nenumatytoms situa-
cijoms.

Akumuliatorinio ŀrankio naudojimas ir prieƗiƇra
a) Akumuliatorius ŀkraukite tik gamintojo rekomenduoja-

muose ŀkrovikliuose. Jeigu ŀkroviklis, kuris skirtas naudoti 
tam tikros rƇůies akumuliatoriams, yra naudojamas su 
kitais akumuliatoriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose ŀrankiuose naudokite tik jiems numatytus 
akumuliatorius. Naudojant kitus akumuliatorius galimi 
kƇno suƗalojimai ir nudegimai.
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c) Nenaudojamč akumuliatoriƈ laikykite atokiai nuo po-
pieriaus sčvarƗħliƈ, monetƈ, raktƈ, viniƈ, varƗtƈ ar kitƈ 
smulkiƈ metaliniƈ daiktƈ, kurie gali sukelti kontaktƈ 
apeinamčjŀ jungimč. Trumpasis jungimas tarp akumuliato-
riaus kontaktƈ gali sukelti nudegimus arba gali ŀsiliepsnoti.

d) Netinkamai naudojant iů akumuliatoriaus gali iůtekħti 
skystis. Nesilieskite prie jo. Netyĕia prisilietus nuplauki-
te vandeniu. Skysĕiui patekus ŀ akis papildomai kreip-
kitħs ŀ gydytojus. IůtekħjĬs akumuliatoriaus skystis gali 
dirginti arba nudeginti odč.

e) Nenaudokite paƗeistƈ ar modifikuotƈ akumuliatoriƈ. 
PaƗeisti ar modifikuoti akumuliatoriai gali veikti neprogno-
]uojamai ir ŀsiliepsnoti, sprogti ar sukelti pavojƈ susiƗaloti.

f) Nelaikykite akumuliatoriaus prie ugnies ar aukůtos 
temperatƇros Ɨidiniƈ. Ugnis arba aukůtesnħ nei 130 °C 
temperatƇra gali sukelti sprogimč.

g) Laikykitħs visƈ instrukcijƈ dħl ŀkrovimo ir jokiu bƇdu ne-
kraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio ŀrankio uƗ 
temperatƇros diapazono, nurodyto naudojimo instruk-
cijoje, ribƈ. ¥kraunant netinkamai arba nesilaikant leidƗia-
mo temperatƇros diapa]ono galima paƗeisti akumuliatoriƈ 
ir padidinti gaisro ri]ikč.
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A7SAR*IAI� SPR2*IM2 PA92-US�
Niekada nebandykite krauti neŀkraunamƈjƈ bate-
rijƈ.

maks. 50 °C Apsaugokite akumuliatoriƈ nuo karůĕio, pv]., taip 
pat nuo ilgalaikio saulħs spinduliƈ poveikio, ugnies, 
vandens ir drħgmħs.

Yra sprogimo pavojus.

7echninħ prieƗiƇra
a) Elektrinŀ ŀrankŀ remontuoti patikħkite tik kvalifikuotam 

technikui, naudojanĕiam originalias atsargines dalis. 
Taip bus uƗtikrinta, kad elektrinis ŀrankis bƇtƈ saugus.

b) Neatlikite akumuliatoriaus techninħs prieƗiƇros darbƈ, 
jei jis paƗeistas. Akumuliatoriaus techninĬ prieƗiƇrč atlikti 
gali tik gamintojas ar ŀgaliotos klientƈ aptarnavimo tarny-
bos.

� Papildomos saugos nuorodos 
akumuliatoriniams reketiniams 
mechanizmams

a) Laikykite prietaisč uƗ izoliuotƈ laikymo pavirůiƈ, kai 
atliekate darbus, kai varƗtas gali kliudyti paslħptus 
elektros laidus. Susilietus su srovħs veikiamais laidais, 
ŀtampa gali bƇti perduota ir ŀ metalines prietaiso dalis ir taip 
sukelti elektros smƇgŀ.
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b) Darbo metu naudokite ausƈ apsaugč. Triukůmas gali 
sukelti klausos praradimč.

c) Naudokite pagalbinĬ rankenč (‑as), jei ji (‑os) yra 
ŀtraukta (‑os) ŀ ŀrankio komplektč. NesuvaldƗius galima 
susiƗaloti.

d) SusipaƗinkite su savo elektriniu ŀrankiu. AtidƗiai per-
skaitykite naudojimo instrukcijč. SusipaƗinkite su ůio 
elektrinio ŀrankio naudojimo galimybħmis ir ribotumu 
bei su juo susijusiais specifiniais pavojais. Laikydamiesi 
ůios taisyklħs, sumaƗinsite elektros smƇgio, gaisro ar sun-
kiƈ suƗalojimƈ pavojƈ.

e) Montuojant dalis, naudojant ŀrenginŀ ar atliekant techni-
nĬ prieƗiƇrč, visada dħvħkite akis apsauganĕius akinius 
su ůonine apsauga, atitinkanĕius ANSI Z87.1 standarto 
reikalavimus. Laikydamiesi ůios taisyklħs, sumaƗinsite 
sunkiƈ suƗalojimƈ ri]ikč.

f) Saugokite savo plauĕius. -ei darbo metu susidaro dul-
kiƈ, dħvħkite veido arba dulkiƈ kaukĬ. Laikydamiesi ůios 
taisyklħs, sumaƗinsite sunkiƈ suƗalojimƈ ri]ikč.

g) Saugokite savo klausč. Ilgai dirbdami, naudokite ausƈ 
apsaugč. Laikydamiesi ůios taisyklħs, sumaƗinsite sunkiƈ 
suƗalojimƈ ri]ikč.

h) Akumuliatoriniai ŀrankiai nereikia prijungti prie elektros 
lizdo, todħl jie visada yra parengti darbui. Atkreipkite 
dħmesŀ ŀ galimus pavojus, kai nenaudojate akumulia-
torinio ŀrankio arba keiĕiate priedus. Laikydamiesi ůios 
taisyklħs, sumaƗinsite elektros smƇgio, gaisro ar sunkiƈ 
suƗalojimƈ pavojƈ.
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i) Akumuliatoriniƈ ŀrankiƈ ar jƈ baterijƈ nelaikykite ůalia 
ugnies ar ůilumos ůaltiniƈ. Tai sumaƗina sprogimo ir gali-
mƈ suƗalojimƈ pavojƈ.

j) Negalima gniuƗdyt, numesti ar sugadinti akumuliato-
riaus. Nenaudokite akumuliatoriƈ ar ŀkrovikliƈ, kurie 
buvo numesti ar stipriai suduoti. Sugadinta baterija gali 
sprogti. Nukritusič arba sugadintč baterijč nedelsdami 
iůmeskite tinkamai.

k) Akumuliatorius gali sprogti, jei yra uƗdegimo ůaltinis, 
pvz., uƗdegimo liepsna. Siekiant sumaƗinti sunkiƈ suƗa-
lojimƈ ri]ikč, belaidƗio ŀrenginio nenaudokite atviros ugnies 
ůalia. Sprogusi baterija gali iůmesti nuolauƗƈ ir cheminiƈ 
medƗiagƈ. Patekus ant odos, nedelsiant nuplaukite vande-
niu.

l) Ekstremaliomis naudojimo ar temperatƇros sčlygo-
mis baterija gali iůsilieti. -ei skysĕio pateko ant odos, 
nedelsiant nuplaukite jŀ vandeniu ir muilu. -ei skystis 
pateko ŀ akis, praplaukite jas ne maƗiau kaip �0 minu-
ĕiƈ ůvariu vandeniu ir nedelsdami kreipkitħs ŀ gydytojč. 
Laikydamiesi ůios taisyklħs, sumaƗinsite sunkiƈ suƗalojimƈ 
ri]ikč.

m) Iůsaugokite ůič instrukcijč. DaƗnai jas skaitykite ir naudo-
kite, kad informuotumħte kitus Ɨmones, kurie gali naudotis 
ůiuo prietaisu. Jei ůŀ prietaisč paskolinate kitam asmeniui, 
kartu su juo perduokite ir ůič instrukcijč.

� 9ibracijƈ ir triukůmo maƗinimas
Norħdami sumaƗinti triukůmo ir vibracijƈ skleidimo poveikŀ, 
apribokite darbo trukmĬ, rinkitħs silpnos vibracijos ir triukůmo 
reƗimus, taip pat naudokite asmenines apsaugines priemones.
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Toliau nurodytos priemonħs padeda sumaƗinti vibracijos ir 
triukůmo keliamč ri]ikč:
  Gaminŀ naudokite tik pagal jam numatytč paskirtŀ ir taip, 

kaip apraůyta ůioje instrukcijoje.
  PasirƇpinkite, kad gaminys bƇtƈ geros bƇklħs ir priƗiƇrħtas.
  Naudokite ůiam gaminiui tinkamus ŀrankio antgalius ir ŀsiti-

kinkite, kad jie yra nepriekaiůtingos bƇklħs.
  Tvirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ/laikymo pavirůiƈ.
  Gaminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas ir uƗtikrinkite, kad jis 

bƇtƈ pakankamai suteptas (kai to reikia).
  Taip suplanuokite darbo eigč, kad didelĬ vibracijč sklei-

dƗianĕius gaminius galħtumħte naudoti darydami ilgesnes 
pertraukas.

� 9eiksmai nelaimingo atsitikimo atveju
SusipaƗinkite su gaminio naudojimo informacija, pateikta ůioje 
naudojimo instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuorodas ir bƇtinai 
jomis vadovaukitħs. Tai padħs jums iůvengti ri]ikos ir pavojƈ.
  Naudodami ůŀ gaminŀ visada bƇkite atidƇs, kad laiku pa-

stebħtumħte pavojƈ ir jo iůvengtumħte. Greitai ŀsikiůĬ galite 
apsisaugoti nuo rimtƈ suƗeidimƈ ir iůvengti materialinħs 
Ɨalos.

  Gaminiui netinkamai veikiant nedelsdami jŀ iůjunkite ir 
atjunkite nuo elektros li]do. Prieů pradħdami naudoti kitč 
kartč, paveskite kvalifikuotam specialistui gaminŀ patikrinti 
ir, prireikus, jŀ suremontuoti.

� Saugos nuorodos ŀkrovikliams
  Ñiuo prietaisu gali naudotis vyresni nei 

8 metƈ vaikai, taip pat ribotƈ fi]iniƈ, 
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jutiminiƈ ar protiniƈ galimybiƈ asmenys 
ar asmenys, kuriems trƇksta patirties 
ir Ɨiniƈ, jei jie yra priƗiƇrimi arba buvo 
iůmokyti saugiai naudotis prietaisu ir 
suvokia dħl to kylanĕius pavojus.
Vaikams draudƗiama Ɨaisti ůiuo prietaisu.
Valymč ir naudotojo vykdomč techninĬ 
prieƗiƇrč draudƗiama atlikti vaikams be 
prieƗiƇros.

 Neŀkraukite vienkartiniƈ neŀkraunamƈ 
baterijƈ.
Nesilaikant ůios pastabos kyla grħsmħ.

  Saugokite elektrines dalis nuo drħgmħs. 
Jokiu bƇdu nemerkite jƈ ŀ vandenŀ 
arba kitus skysĕius, kad iůvengtumħte 
elektros smƇgio.
Jokiu bƇdu nekiůkite prietaiso po 
tekanĕiu vandeniu. Laikykitħs valymo, 
techninħs prieƗiƇros ir remonto 
instrukcijƈ.
Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus pa-
talpose.
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� Liekamoji rizika
Net jei gaminŀ naudojate pagal nurodymus, iůlieka galima 
asmenƈ suƗalojimo ir materialinħs Ɨalos ri]ika. Naudojant ůŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti pavojai, susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:
  Sveikatos sutrikdymas dħl vibracijƈ skleidimo, jei gaminys 

naudojamas ilgč laikč arba netinkamai valdomas ir priƗiƇ-
rimas.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala naudojant dħl sugadintƈ pjo-
vimo priedƈ ar staigaus smƇgio ŀ nematomus objektus.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala dħl skriejanĕiƈ objektƈ.

PAS7ABA
u Ñis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinŀ laukč! 

Ñis laukas kai kuriais atvejais gali trikdyti aktyviƈ ar 
pasyviƈ medicininiƈ implantƈ veiklč! Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeidimƈ pavojƈ, rekomenduojame 
asmenims, turintiems medicininiƈ implantƈ, prieů 
naudojantis gaminiu pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju!

� Naudojimas
� Informacijč apie akumuliatoriƈ
  Tiekiamas integruotas akumuliatorius yra iů dalies ŀkrautas. 

Liĕio jonƈ akumuliatoriai gali bƇti ŀkrauti bet kada neken-
kiant eksploatavimo trukmei. Nutraukus ŀkrovimo procesč 
akumuliatoriui nekenkiama.

  Ñiame gaminyje ŀmontuotas akumuliatorius, kurio naudo-
tojas negali pakeisti. Akumuliatoriƈ iůimti ar pakeisti turi 
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gamintojas, klientƈ aptarnavimo specialistas arba panaůios 
kvalifikacijos asmuo, kad bƇtƈ iůvengta pavojƈ. Ñalinant at-
kreiptinas dħmesys ŀ tai, kad ůis gaminys turi akumuliatoriƈ.

  Niekada neŀkraukite gaminio, kai aplinkos temperatƇra 
Ɨemesnħ nei +4 °C arba aukůtesnħ nei +40 °C. Laikymo 
sčlygos turi bƇti vħsios ir sausos, o aplinkos temperatƇra 
turi bƇti nuo 0 °C iki +50 °C.

¥krovimo proceso pradƗia
(B, C pav.)

1. Prijunkite USB kabelŀ [8] prie ŀkroviklio [9] USB jungties 
(A tipo) [�].

2. Sujunkite kitč USB kabelio [8] galč su C tipo USB jungti-
mi [3].

3. Prijunkite ŀkroviklŀ [9] prie lizdo.

¥krovimo baigimas
1. Atjunkite USB kabelŀ [8] nuo gaminio.
2. Atjunkite ŀkroviklŀ  [9] nuo kiůtukinio li]do.

� Apsauginis fiksatorius
PAS7ABA
u Apsauginis fiksatorius [5] sumaƗina netyĕinio paleidimo 

galimybĬ.
u Kai produktas nenaudojamas: UƗrakinkite iůjungiklŀ [4].

o Iůjungiklio [4] uƗrakinimas: Stumkite apsauginŀ fiksatoriƈ [5]
ŀ padħtŀ  .
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o Iůjungiklio [4] atrakinimas: Stumkite apsauginŀ fiksatoriƈ [5]
ŀ padħtŀ  .

� Antgaliƈ keitimas
PAS7ABA
u Visada rinkitħs tinkamo dydƗio verƗliarakĕius verƗlħms 

ir varƗtams. Naudojant netinkamo dydƗio raktč, galima 
sugadinti verƗlĬ arba varƗtč ir dħl to sukimo momentas 
bus netikslus arba nevienodas.

1. UƗrakinkite iůjungiklŀ [4].
2. Iůimkite antgalŀ iů antgaliƈ laikiklio [7].
3. ¥dħkite kitč antgalŀ ŀ antgaliƈ laikiklŀ [7].

� Priekinħs/atgalinħs eigos perjungiklio 
nustatymas

o Pasukite priekinħs/atgalinħs eigos perjungiklŀ [1], kad 
nustatytumħte verƗliarakĕio suktuvo sukimosi kryptŀ:

Pasisukite priekinħs/atgalinħs 
eigos perjungiklŀ

Sukimosi kryptis

LaikrodƗio rodyklħs kryptimi Sukimas prieů laikrodƗio 
rodyklĬ

Sukimas prieů laikrodƗio rodyklĬ LaikrodƗio rodyklħs 
kryptimi
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� ¥jungimas/iůjungimas
PAS7ABA
u Darbinħ LED lemputħ [6] iůsijungia praħjus 10 sekundƗiƈ 

po to, kai atleidƗiamas iůjungiklis [4].

¥jungimas
o Paspauskite iůjungiklŀ [4] ir laikykite jŀ toje padħtyje.
o ¥sijungia darbinħ LED lemputħ [6].

Iůjungimas
o Atleiskite iůjungiklŀ [4].

� *aminio naudojimas
m A7SAR*IAI� *aisro pavojus�
u Ilgai naudojant ar esant apkrovai, gaminio galvutħ gali 

ŀkaisti.
u Prieů liesti gaminio galvutĬ, palaukite, kol gaminys 

visiůkai atvħs.

m D�MESI2� *aminio paƗeidimƈ rizika�
u Nenaudokite gaminiƈ:

– Kaip grĬƗtuvo
– Ratƈ verƗlħms pritvirtinti prie ratƈ

PAS7ABA
u Po tvirtinimo: Patikrinkite sukimo momentč sukimo 

momento raktu.
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1. Naudokite tinkamč antgalŀ (Ɨr. ֙Antgaliƈ keitimas֚).
2. Nustatykite reikiamč sukimosi kryptŀ (Ɨr. ֙Priekinħs/

atgalinħs eigos perjungiklio nustatymas֚).
3. Atrakinkite iůjungiklŀ [4] (Ɨr. ֙Apsauginis fiksatorius֚).
4. Laikykite gaminŀ prieůais apdirbamč detalĬ, kad 

verƗliarakĕio galvutħ bƇtƈ virů verƗlħs arba varƗto.
5. ¥junkite/iůjunkite gaminŀ (Ɨr. ֙¥jungimas/iůjungimas֚).
6. Kai procesas bus baigtas: UƗrakinkite iůjungiklŀ [4] (Ɨr. 

֙Apsauginis fiksatorius֚).

� Sutrikimƈ ůalinimas
m PERSP�-IMAS�
u Jei gaminys ŀkrito ŀ vandenŀ arba netyĕia pateko ŀ lietƈ, jo 

nebegalima naudoti. ¥dħkite gaminŀ ŀ sandarƈ plastikinŀ 
maiůelŀ ir nusiƈskite ŀ techninħs prieƗiƇros centrč taisyti 
arba iůmesti.

Problema *alima prieƗastis Sprendimas
Gaminys 
neŀkrauna-
mas.

Lizdas neturi 
maitinimo.

Prijunkite ŀkroviklŀ [9]
prie elektros lizdo.

¥kroviklis [9] yra 
sugedĬs arba 
paƗeistas.

Naudokite kitč 
ŀkroviklŀ [9].

USB kabelis [8]
yra sugedĬs arba 
paƗeistas.

Naudokite kitč USB 
kabelŀ [8].

Gaminys arba 
akumuliatorius yra 
paƗeistas.

NuveƗkite gaminŀ 
remontuoti ŀ techninħs 
prieƗiƇros centrč.
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Problema *alima prieƗastis Sprendimas
Gaminys 
neveikia.

Gaminys perkaista. Leiskite gaminiui atvħsti 
maƗdaug 10 minuĕiƈ.

Akumuliatorius 
iůsikrovĬs.

¥kraukite akumuliatoriƈ.

Gaminys yra 
paƗeistas

NuveƗkite gaminŀ 
remontuoti ŀ techninħs 
prieƗiƇros centrč.

Iů gaminio 
iůteka 
skystis.

Akumuliatorius 
paƗeistas.

NuveƗkite gaminŀ 
remontuoti ŀ techninħs 
prieƗiƇros centrč.

� 9alymas ir techninħ prieƗiƇra
PAS7ABA
u Valydami gaminŀ nenaudokite cheminiƈ, ůarminiƈ, 

abra]yviniƈ ir kitokiƈ agresyviƈ valymo arba de]infekcijos 
priemoniƈ, nes jie gali paƗeisti pavirůiƈ.

u Neleiskite skysĕiams patekti ŀ gaminio vidƈ.

  Ventiliacijos angos turi bƇti visada laisvos.
  Reguliarus ir tinkamas valymas padeda uƗtikrinti saugƈ 

naudojimč ir prailgina gaminio tarnavimo laikč.
o Gaminŀ visada reikia laikyti ůvarƈ, sausč ir neiůteptč alyva 

ar tepalais.
Po kiekvieno naudojimo ir prieů padħdami laikyti nuvalykite 
neůvarumus.
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o Prieů atliekant valymo arba techninħs prieƗiƇros darbus:
– UƗrakinkite iůjungiklŀ [4] (Ɨr. ֙Apsauginis fiksatorius֚). Tai 

apsaugos nuo netyĕinio ŀjungimo.
– Atjunkite USB kabelŀ [8].
– Paůalinkite kiůtukč.
– Atjunkite ŀkroviklŀ  [9] nuo kiůtukinio li]do.

o Gaminŀ valykite sausa ůluoste. Sunkiai pasiekiamoms 
vietoms naudokite minkůtč ůepetŀ.

o Ñluoste ir minkůtu ůepetħliu paůalinkite neůvarumus ir dul-
kes iů ventiliacijos angƈ.

� 7echninħ prieƗiƇra
o Prieů naudojimč ir po jo: Patikrinkite, ar gaminys ir verƗimo 

antgaliai nesusidħvħjo ir nħra paƗeisti.
Jeigu reikia, pakeiskite priedus (Ɨr. ֙Antgaliƈ keitimas֚).
Vadovaukitħs techniniais reikalavimais (Ɨr. ֙Techniniai duo-
menys֚).

� Sandħliavimas
o UƗrakinkite iůjungiklŀ [4] (Ɨr. ֙Apsauginis fiksatorius֚). Tai 

apsaugos nuo netyĕinio ŀjungimo.
o Gaminŀ laikykite sausoje vietoje patalpoje, apsaugotoje nuo 

tiesioginiƈ saulħs spinduliƈ.

� 7ransportavimas
PAS7ABA
u Integruotč liĕio jonƈ akumuliatoriƈ gali iůimti tik 

iůmokytas ar kvalifikuotas personalas.
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PAS7ABA
u Ñiame gaminyje yra ŀkraunamas liĕio jonƈ akumuliatorius, 

todħl jam galioja pavojingƈ medƗiagƈ ŀstatymƈ 
nuostatos. Gaminŀ su integruotu akumuliatoriumi galima 
transportuoti keliais ir jƇra be ypatingƈ reikalavimƈ.

u Pakuotei ir Ɨenklinimui taikomi specialƇs reikalavimai, 
jei transportuoja treĕioji ůalis (pv]., oro linijos, kurjeris, 
ekspeditorius). Jei transportuoja treĕioji ůalis, reikia 
pasikonsultuoti su pavojingƈ kroviniƈ ekspertais.

� Iůmetimas
Pakuotħ pagaminta iů aplinkai nekenksmingƈ medƗiagƈ, kurias 
galite iůmesti ŀprastose grčƗinamojo perdirbimo vietose.

RƇůiuodami atliekas, atkreipkite dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ 
Ɨenklinimč, kurŀ sudaro santrumpos (a) ir skaiĕiai (b), 
reiůkiantys: 1–7: plastikai/20–22: popierius ir kartonas/
80–98: kombinuotosios pakuotħs.

Produktas:
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio iůmetimč suƗinosite savo savivaldybħs ar 
miesto administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais neiůmeskite 
nebetinkamo naudoti gaminio kartu su buitinħmis 
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ nurodytus surinkimo 
punktus. Informacijos apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laikč suteiks vietos kompetentingos institucijos.
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PaƗeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/akumuliatoriai 
turi bƇti perdirbti. Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir 
(arba) produktč ŀ nurodytas surinkimo vietas.

Netinkamai iůmetant baterijas/akumuliatorius 
daroma Ɨala aplinkai�

Baterijas/akumuliatorius draudƗiama iůmesti kartu su 
buitinħmis atliekomis. Juose gali bƇti nuodingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ, todħl baterijos/akumuliatoriai turi bƇti tvarkomi 
kaip specialiosios atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, 
Pb = ůvinas. Todħl nebetinkamas naudoti baterijas/
akumuliatorius nugabenkite ŀ komunalinius surinkimo punktus.

� *arantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis grieƗtƈ kruopůtumo 
principƈ ir prieů pristatant buvo atidƗiai patikrintas. Esant 
medƗiagƈ ar gamybos defektams, jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio pardavħjo atƗvilgiu. Ñi garantija jokaiis bƇdais 
neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalč laikykite saugioje vietoje, nes ůis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo ŀrodymas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant praneůti apie bet kokius 
paƗeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo ůio produkto pirkimo datos iůryůkħs 
medƗiagƈ ar gamybos trƇkumƈ, produktč savo nuoƗiƇra 
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nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinŀ 
reikalavimč garantinis laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas apgadinamas, 
netinkamai naudojamas ar netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos trƇkumams. Ñi 
garantija netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidħvi 
ir todħl yra laikomos susidħvinĕiomis dalimis (pv]., baterijos, 
Ɨarnos, raůalo kasetħs), taip pat netaikoma trapioms dalims, 
pv]., jungikliams arba dalims iů stiklo.

� 9eiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galħtume greitai apdoroti JƇsƈ praůymč, vadovaukitħs 
toliau pateikiamais nurodymais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti kasos ĕekŀ ir gaminio 
numerŀ (IAN 504704_2504) kaip pirkimo ŀrodymč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ lentelħje, iůgraviruotč ant 
gaminio, ant naudojimo instrukcijos virůelio (apaĕioje kairħje) 
arba uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

Jei iůryůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ trƇkumƈ, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau nurodytč 
klientƈ aptarnavimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, pridħjĬ pirkimo 
dokumentč (kasos ĕekŀ) ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo 
laikč, nemokamai galħsite iůsiƈsti Jums nurodytu klientƈ 
aptarnavimo tarnybos adresu.
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parkside-diy.com svetainħje galite atidaryti ir atsisiƈsti ůič ir 
daugelŀ kitƈ instrukcijƈ. Su ůiuo 4R kodu galite tiesiogiai 
patekti ŀ parkside-diy.com svetainħs puslapŀ. Pasirinkite savo 
ůalŀ ir pagal paieůkos formč susiraskite savo ůalies naudojimo 
instrukcijč. ¥vesdami gaminio numerŀ (IAN) 504704_2504
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo instrukcijč.

� Klientƈ aptarnavimas
Klientƈ aptarnavimo tarnyba Lietuva
Tel.:  0 800 33062

  UƗklausos forma parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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� ES atitikties deklaracija
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


>

 
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS! – Tähistab keskmise riskiastmega ohtu, 
mis eiramise korral võib põhjustab surma võib 
tõsiseid vigastusi (nt elektrilöögioht)

ETTEVAATUST! – Tähistab madala riskiastmega 
ohtu, mis eiramise korral vŨib pŨhjustab kergeid vŨi 
mõõdukaid vigastusi (nt põletusoht)

TÄHELEPANU! – Hoiatab vŨimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

Oht – elektrilöögi oht!

Vahelduvvool/-pinge

Alalisvool/-pinge

Kaitseklass II (topeltisolatsioon)
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Kasutage toodet ainult kuivades siseruumides.

Liitiumioonaku

n0 Tühikäigu pöörlemissagedus

ma[ 50 °C

Kaitske akut kuumuse ja otsese päikesekiirguse 
eest.

Kaitske akut tule eest.

Kaitske akut vee ja niiskuse eest.

min–1 Pöördeid minutis

Lukustamine

Avamine

CE-märgis kinnitab, et seade vastab asjakohastele 
ELi direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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4 V AKU-KÄRISTI

� Sissejuhatus
Ênnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend kuulub toote juurde.
Selles on olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse 
kohta. Enne toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega. Kasutage toodet üksnes 
kirjeldatud viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel kolmandatele 
isikutele andke kaasa ka kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode on mõeldud kruviühenduste kinni- ja lahtikeera-

miseks.
  Seda toodet saab kasutada käsitsi, et rakendada mutrile 

või kruvile täiendavat pöördemomenti.
  Toode on ette nähtud paigaldus- ja demonteerimisprot-

sessi kiirendamiseks ning ei sobi momentvõtme asen-
damiseks. Rakenduste jaoks, mille puhul on oluline Ũige 
pöördemoment, kasutage alati momentvŨtit, et tagada Ũige 
pöördemomendi saavutamine.

  Kasutage seda toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel.
  Kasutage tarvikuid (padrunid) alati otstarbekohaselt! Järgi-

ge tarvikute ostmisel ja kasutamisel toote tehnilisi nõudeid 
(vt „Tehnilised andmed“).

  Selle toote LED-töötuli [6] on ette nähtud vahetu tööala 
valgustamise jaoks.

  Sellest erinev seadme kasutamine või seadme muutmine 
on otstarbevastane ja vŨib pŨhjustada ohtusid, nagu oht 
elule, vigastused ja kahjustused.
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  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad otstarbe-
vastsest kasutamisest.

  Toode ei sobi kommertskasutuseks ega sarnasteks ees-
märkideks.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele mängimiseks! Lapsed 

ei tohi mängida kilekottide, kilede ja väikedetailidega! 
Allaneelamise ja lämbumise oht!

1 4 V Aku-käristi
1 USB-kaabel
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
(Joon. A)

[1] Edasi-/tagasi-lüliti
[2] Käepide
[3] USB-pesa (tżżp C)
[4] Päästiklüliti
[5] Turvalukustus
[6] LED-töötuli
[7] Padrunihoidik
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(Joon. C)

[8] USB-kaabel
[9] Laadija *
[�] USB-pesa (tżżp A)

* Laadija ei kuulu tarnekomplekti.

� Tehnilised andmed
Mudel: HG13567
Nimipinge: 4 V 
Aku (integreeritud): Liitiumioon
Elementide arv: 1
Mahtuvus: 2 Ah
Tühikäigu pöörlemissagedus n0: 220 min–1

Pöördemoment: Ma[ 13,5 N m
Nelikantajam: 6,35 mm (1⁄4")

Kasutage juhtmeta tööriista laadimiseks ainult järgmist 
laadijat *:

Teave Väärtus
Tootja nimi vŨi kaubamärk, 
äriregistri number ja aadress:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
SAKSAMAA

Mudelitähis: HG06825 (VDE-pistik)
HG06825-BS (BS-pistik)
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Teave Väärtus Ühik
Sisendpinge: 100–240 V~
Sisendvahelduvvoolu sagedus: 50/60 Hz
Väljundpinge: 5,0 V 
Väljundvool: 1,7 A
Väljundvõimsus: 8,5 W
Tööseisundi keskmine 
energiatõhusustegur: 78,2 %
Tarbimisvõimsus koormamata 
seisundis: < 0,1 W
Sisendvool: 0,3 A
Kaitseklass: II/  (topeltisolatsioon)
Ühenduse tüüp: USB (tżżp C)
Laadimisaeg: 80 min

Soovitatud keskkonnatemperatuur

Laadimise ajal: +4 °C kuni +40 °C
Töö ajal: 0 °C kuni +40 °C
Hoiustamise ajal: 0 °C kuni +50 °C

Müraemissioonide väärtused
MŨŨdetud väärtused tuvastati standardit EN 62841 järgides. 
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase on tavaliselt järgmine:
Helirõhutase LpA: 69,5 dB
Helivõimsustase LWA: 77,5 dB
Määramatus KpA & KWA: 3 dB
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Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna vektorsumma), 
tuvastatud standardit EN 62841 järgides:
Vibratsiooniemissiooni väärtus ah: 2,825 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid võivad elektritööriista 

tegeliku kasutamise ajal erineda esitatud väärtustest 
olenevalt viisist, kuidas elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega töödeldakse.

u Püüdke vibratsiooni- ja mürataset võimalikult madalal 
hoida. Vibratsioonikoormuse vähendamiseks saab kanda 
nt tööriista kasutamisel kindaid ja piirata tööaega. See-
juures tuleb silmas pidada kŨiki käitustsżkli osi (nt ajad, 
millal elektritööriist on välja lżlitatud, ja ajad, kus see on 
sisse lżlitatud, kuid töötab koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused ja müraemissioonide 

väärtused on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab kasutada, et vŨrrelda żht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtuseid ja müraemissioonide 
väärtuseid saab kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.
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Ohutusjuhised
� Elektritööriistade üldised ohutusjuhised
m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, suunised, pildid ja 

tehnilised andmed, mis selle elektritööriista juurde 
kuuluvad. Järgmiste juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/vŨi rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja juhised edaspidiseks 
alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab niihästi 
võrgu kaudu töötavatele elektritööriistadele (toitejuhtmega) kui 
ka akuga töötavatele elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja korralik valgustus. Segadus 

või valgustamata töökohad võivad põhjustada vigastusi.
b) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub süttivaid vedelikke, gaase või 
tolmu. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mille mŨjul 
võib tolm või aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi isikuid elektritööriista 
kasutamise ajal lähedusse. Tähelepanu kõrvalejuhtimise 
korral võite kaotada kontrolli elektritööriista üle.
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Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima pistikupesasse. 

Pistikut ei tohi vähimalgi määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega elektritööriistadega. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad 
elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. Kui teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet elektritööriista kandmiseks 
või riputamiseks ja ärge hoidke juhtmest, et tõmmata 
pistikut pistikupesast. Toitejuhe ei tohi kokku puutuda 
kuumuse, õli, teravate servade ega ka liikuvate osade-
ga. Kahjustatud või millegi ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga välitingimustes, kasutage 
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mis sobivad 
välitingimuste jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti kasutada niiskes 
keskkonnas, kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige oma tegevust ning 

töötage elektritööriistaga mõistlikult. Ärge kasutage 
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elektritööriista, kui olete väsinud vŨi narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all. Üks hajevil hetk 
elektritööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Kui 
kannate elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga sobivaid 
isikukaitsevahendeid, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver vŨi kuulmiskaitse, väheneb 
vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. Elektritööriista ei tohi 
ühendada vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles tõsta 
või kanda, kui te pole eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate elektritööriista kandmise ajal 
sõrme lülitil või kui ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvŨrku, vŨivad tagajärjeks olla Ũnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad või mutrivõtmed 
enne elektritööriista sisselülitamist. Tööriist vŨi vŨti, 
mis asub elektritööriista pöörlevas osas, vŨib pŨhjustada 
vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. Seiske kindlalt ja hoidke 
alati tasakaalu. Nii saate elektritööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke avaraid riideid 
ega ehteid. Jälgige, et juuksed ja riided ei satuks 
liikuvate osade lähedusse. Lahtised riided, ehted vŨi 
pikad juuksed võivad sattuda liikuvatesse osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada ja õigesti kasutada. 
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Tolmuimeja kasutamine võib vähendada tolmust lähtuvaid 
ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel ja ärge eirake 
elektritööriistade ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekordset kasutamist. 
Hooletu käitumine võib viia mõne sekundiga raskete 
vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage oma 

töö jaoks selleks ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt ja turvalisemalt ning 
ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga elektritööriista. 
Elektritööriist, mida ei saa enam sisse vŨi välja lżlitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast ja/või eemaldage 
eemaldatav aku enne, kui hakkate seadet seadistama, 
tarvikuid vahetama või elektritööriista ära panete. See 
ettevaatusabinõu aitab vältida elektritööriista juhuslikku 
käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, hoidke neid selliselt, et 
need ei satuks laste kätte. Ärge lubage elektritööriista 
kasutada inimestel, kes seda ei tunne või kes pole 
neid juhiseid lugenud. Elektritööriistad on kogemusteta 
inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid hoolikalt. 
Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad laitmatult ega 
kiilu kinni, kas mõni osa on murdunud või selliselt 
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kahjustatud, et elektritööriista toimimine on mõjutatud. 
Laske kahjustatud osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud õnnetused juhtuvad 
halvasti hooldatud elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad oleksid teravad ja puh-
tad. Hoolikalt hooldatud lŨiketööriistad, millel on teravad 
lŨikeservad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures silmas ka töötingimusi ja 
tehtavat tööd. Kui kasutate elektritööriista ettenähtust muul 
eesmärgil, vŨib see pŨhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja haardepinnad oleksid kuivad 
ja puhtad ning et neil poleks õli ega määrderasva. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega ootamatutes 
olukordades kontrolli all hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega.

Kui kasutate kindlat liiki akule sobivat laadijat mõne muu 
akuga, vŨib see pŨhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades ainult neile ettenähtud 
akusid. Kui kasutate teistsuguseid akusid, vŨivad 
tagajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude läheduses poleks 
kirjaklambreid, münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, mis võiva kontaktide 
vahel ühenduse tekitada. Akukontaktide vahel tekkiv lühis 
võib põhjustada põletusi või tulekahju.



215EE

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. Kokkupuutumise korral 
loputage seda kohta veega. Kui vedelik satub silma, 
pöörduge lisaks arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. 
Kahjustatud või muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning pŨhjustada tulekahju, plahvatusi vŨi 
vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses ega liiga kõrgete 
temperatuuridega kohas. Tulekahju vŨi temperatuurid, 
mis ületavad 130 °C, vŨivad pŨhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool kasutusjuhendis 
nimetatud temperatuurivahemikku. Vale laadimine või 
laadimine väljaspool temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

ETTEVAATUST! PLAHVATUSOHT!
Patareisid, mis ei ole ette nähtud laadimiseks, ei 
tohi mingil juhul laadida.

ma[ 50 °C
Kaitske akut kuumuse, sh ka pikema päikesekiirguse 
eest, samuti tule, vee ja niiskuse eest.

Plahvatusoht.
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Teenindus
a) Laske oma elektritööriista parandada ainult spetsialis-

til, kes kasutab originaalvaruosi. See tagab elektritööriis-
ta ohutuse säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud akusid. Kõik akude 
hooldustööd peab tegema tootja või volitatud esindused.

� Täiendavad ohutusjuhised akukäristite jaoks
a) Hoidke tööde tegemise ajal seadet kinni isoleeritud 

haardepindadest, kui kruvi võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega 
võib ka seadme metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

b) Kandke töö ajal kuulmiskaitsevahendit. Mürakoormus 
võib põhjustada kuulmiskadu.

c) Kasutage abikäepidet/abikäepidemeid, kui tarne-
komplektis olemas. Kontrolli kaotamine võib põhjustada 
inimvigastusi.

d) Tundke oma elektritööriista. Lugege kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi. Hankige teavet kasutusvõimaluste 
ja piiride ning selle elektritööriistaga seotud spetsii-
filiste ohtude kohta. Kui järgite seda reeglit, vähendate 
elektrilöökide, tulekahjude vŨi raskete vigastuste ohtu.

e) Kandke osade kokkupanekul, seadme käsitsemisel või 
hooldustöödel alati külgkaitsega silmakaitsevahendit, 
mis vastab standardi ANSI Z87.1 nõuetele. Kui järgite 
seda reeglit, vähendate raskete vigastuste ohtu.
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f) Kaitske oma kopse. Tolmuse töö korral kandke näo- või 
tolmumaski. Kui järgite seda reeglit, vähendate raskete 
vigastuste ohtu.

g) Kaitske oma kuulmist. Kandke pikemaajalisel tööta-
misel kuulmiskaitsevahendit. Kui järgite seda reeglit, 
vähendate raskete vigastuste ohtu.

h) Akuga tööriistad ei pea olema pistikupesaga ühenda-
tud ja on seega alati töövalmis. Arvestage võimalike 
ohtudega, kui te akuga tööriista ei kasuta või vahetate 
tarvikuid. Kui järgite seda reeglit, vähendate elektrilöökide, 
tulekahjude või raskete vigastuste ohtu.

i) Ärge asetage akuga tööriistu või nende akusid tule ega 
kuumuse lähedale. Seeläbi saab vähendada plahvatuse ja 
võimalike vigastuste ohtu.

j) Akut ei tohi pigistada, kukkuda lasta ega kahjusta-
da. Ärge kasutage akusid ega laadijaid, mis on maha 
kukkunud või saanud tugeva löögi. Kahjustatud aku on 
plahvatusohtlik. Käidelge maha kukkunud või kahjustatud 
akut kohe nõuetekohaselt.

k) Akud võivad süttimisallika, nt süüteleegi olemasolul 
plahvatada. Raskete vigastuste ohu vähendamiseks ei 
peaks te juhtmeta seadet kunagi kasutama lahtise tule 
lähedal. Plahvatanud aku võib eraldada purunenud tükke ja 
kemikaale. Kokkupuutumise korral loputage vastavat kohta 
kohe veega.

l) Äärmuslikel kasutus- või temperatuuritingimustel võib 
aku lekkida. Kui vedelik puutub kokku teie nahaga, 
peske kohe vee ja seebiga. Kui vedelik satub silma, 
loputage seda vähemalt 10 minutit puhta veega ja 
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pöörduge siis kohe arsti poole. Kui järgite seda reeglit, 
vähendate raskete vigastuste ohtu.

m) Salvestage need juhised. Lugege neid sageli ja kasutage 
neid, et teavitada teisi inimesi, kes vŨivad seda seadet 
kasutada. Kui laenate selle seadme kellelegi välja, andke 
talle ka see juhend.

� Vibratsiooni ja müra vähendamine
Piirake kasutamisaega, kasutage vibratsiooni- ja mżravaeseid 
tööreƗiime ja kandke isikukaitsevahendeid, et vähendada 
vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada vibratsioonist ja 
mürast tulenevaid riske:
  Kasutage toodet ainult otstarbekohaselt ja selle juhendi 

juhiseid järgides.
  Veenduge, et toode oleks laitmatult korras ja korralikult 

hooldatud.
  Kasutage seadmega Ũigeid tarvikuid ja veenduge, et need 

oleks laitmatult korras.
  Hoidke seadet kindlalt käepidemetest/haardepindadest 

kinni.
  Kasutage toodet kasutusjuhendit järgides ja tagage piisav 

määrimine (kui on vajalik).
  Planeerige oma töid selliselt, et tugevat vibratsiooni tekita-

vate toodete kasutamine oleks jaotatud pikema aja peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et tutvuda toote 
kasutamisega. Jätke ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.
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  Olge toote kasutamisel alati tähelepanelik, et saaksite oh-
tusid varakult märgata ja neile reageerida. Kiire sekkumine 
võib aidata vältida raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korralike kohe välja ja lahutage voo-
luvŨrgust. Enne kasutamise jätkamist laske kvalifitseeritud 
spetsialistil toodet kontrollida ja vajaduse korral parandada.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed alates 8. eluaastast ning 

inimesed, kelle fżżsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed on piiratud või 
kellel on liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda seadet kasutada 
juhul, kui nad teevad seda järelevalve 
all või kui neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad mõistavad 
kasutamisega seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Järelevalveta lapsed ei tohi toodet 
puhastada ega teha kasutaja 
hooldustöid.

 Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on ohtlik.

 Kaitske elektrikomponente niiskuse 
eest. Ärge kastke neid kunagi vette 
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ega muudesse vedelikesse, et vältida 
elektrilööki.
Ärge hoidke seadet voolava vee all.
Järgige puhastamise, hooldamise ja 
parandamise juhiseid.
Seade sobib ainult siseruumides kasuta-
miseks.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate toodet nŨuetekohaselt, jääb vŨimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle seadme olemusest 
lähtuvalt võivad ohud olla muu hulgas järgmised:
  Vibratsioonist tulenevad tervisekahjustused, kui seadet 

kasutatakse pikemat aega või kui seda ei juhita või ei 
hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju kasutamise ajal defektiga 
lõiketööriistade tõttu või varjatud objektist tuleneva järsku 
löögi tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju lendavate objektide tõttu.

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal elektromagnetilise 

välja! Väli vŨib teatud oludes mŨjutada aktiivseid vŨi 
passiivseid meditsiinilisi implantaate! Raskete vŨi 
surmavate vigastuste ohu vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega inimestel enne toote 
kasutamist arsti ja implantaadi tootjaga nŨu pidada!
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� Kasutamine
� Teave aku kohta
  Integreeritud aku on tarnimisel osaliselt laetud. Liitiumioo-

nakusid saab igal ajal laadida, ilma et see mŨjutaks nende 
vastupidavust. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

  Tootel on integreeritud aku, mida kasutaja ei saa vahetada. 
Akut tohib vahetada ainult tootja, tema klienditeenindus vŨi 
sarnaselt kvalifitseeritud isik, et vältida ohtusid. Jäätmete 
käitlemisel tuleb viidata sellele, et tootes on aku.

  Toodet ei tohi laadida, kui keskkonnatemperatuur on alla 
+4 °C vŨi żle +40 °C. Hoiustamistingimused peavad olema 
jahedad ja kuivad ning keskkonnatemperatuur peab jääma 
vahemikku 0 °C kuni +50 °C.

Laadimise alustamine
(Joonis B, C)

1. Þhendage USB-kaabel [8] laadija [9] USB-pesasse 
(tżżp A)  [�].

2. Þhendage USB-kaabli [8] teine ots USB C-tżżpi pesas-
se  [3].

3. Ühendage laadija [9] pistikupesasse.

Laadimise lõpetamine
1. Eemaldage USB-kaabel [8] toote küljest.
2. Eemaldage laadija [9] pistikupesast.
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� Turvalukustus
MÄRKUS
u Turvalukustus [5] vähendab soovimatu käivitamise 

võimalust.
u Kui lŨpetate toote kasutamise: Lukustage päästiklżliti [4].

o Päästiklüliti [4] lukustamine: Lżkake turvalukustus [5]
asendisse  .

o Päästiklüliti [4] vabastamine: Lżkake turvalukustus [5]
asendisse  .

� Padrunite vahetamine
MÄRKUS
u Valige mutrite ja kruvide jaoks alati sobivad padruni 

suurused. Ebasobiva padruni suuruse kasutamine 
võib kahjustada mutrit või kruvi ning põhjustada 
pingutusmomendi ebatäpsust või ebaühtlust.

1. Lukustage päästiklżliti [4].
2. Eemaldage padrun padrunihoidikust [7].
3. Pange padrunihoidikusse  [7] mõni muu padrun.

� Edasi-/tagasi-lüliti kohandamine
o Keerake padruni pöörlemissuuna määramiseks edasi-/ta-

gasi-lżlitit [1]:

Edasi-/tagasi-lüliti keeramine Pöörlemissuund
Päripäeva Vastupäeva
Vastupäeva Päripäeva
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� Sisse-/väljalülitamine
MÄRKUS
u LED-töötuli [6] kustub 10 sekundi möödudes pärast 

päästiklżliti [4] vabastamist.

Sisselülitamine
o Vajutage päästiklżlitit [4] ja hoidke sellises asendis.
o LED-töötuli [6] lülitub sisse.

Väljalülitamine
o Laske päästiklżliti [4] lahti.

� Toote kasutamine
m ETTEVAATUST! Põletusoht!
u Toote pea võib pikemal kasutamisel või koormamisel 

kuumeneda.
u Enne toote pea puudutamist laske tootel täielikult 

jahtuda.

m TÄHELEPANU! Toote kahjustamise oht!
u Ärge kasutage toodet:

– Puurmasinana
– Rattapoltide paigaldamiseks ratastele

MÄRKUS
u Pärast kinnitamist: Kontrollige pöördemomenti 

momentvõtmega.
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1. Sisestage sobiv padrun (vt „Padrunite vahetamine“).
2. Seadke vajalik pöörlemissuund (vt „Edasi-/tagasi-lüliti 

kohandamine“).
3. Vabastage päästiklżliti [4] (vt „Turvalukustus“).
4. Hoidke toodet tooriku ees, nii et padrun asub mutri vŨi 

kruvi kohal.
5. Lülitage toode sisse/välja (vt „Sisse-/väljalülitamine“).
6. Kui toiming on lŨpetatud: Lukustage päästiklżliti [4]

(vt ֙Turvalukustus֚).

� Tõrgete kõrvaldamine
m HOIATUS!
u Kui toode on vette kukkunud või juhuslikult vihma 

kätte sattunud, ei tohi seda enam kasutada. Pange 
toode suletud kilekotti ja saatke see remontimiseks või 
utiliseerimiseks hoolduskeskusesse.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei lae. Pistikupesas puudub 

vool.
Þhendage laadija  [9]
toitevooluga 
pistikupesasse.

Laadija [9] on defekt-
ne või kahjustatud.

Kasutage muud 
laadijat [9].

USB-kaabel [8]
on defektne või 
kahjustatud.

Kasutage muud 
USB-kaablit [8].

Toode või aku on 
kahjustatud.

Viige toode 
remontimiseks 
hoolduskesusesse.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei 
tööta.

Toode on 
ülekuumenenud.

Laske tootel 
ca 10 minutit jahtuda.

Aku on tühi. Laadige akut.
Toode on kahjustatud Viige toode 

remontimiseks 
hoolduskesusesse.

Vedelik 
tungib 
tootest välja.

Aku on kahjustatud. Viige toode 
remontimiseks 
hoolduskesusesse.

� Puhastamine ja hooldus
MÄRKUS
u orge kasutage toote puhastamiseks keemilisi, leeliselisi, 

abrasiivseid ega muid agressiivseid puhastus- või 
desinfitseerimisvahendeid, kuna need vŨivad pindu 
kahjustada.

u Jälgige, et toote sisemusse ei satuks vedelikke.

  Õhutusavad peavad alati vabaks jääma.
  Korrapärane ja põhjalik puhastamine aitab tagada turvalist 

kasutamist ja pikendab toote kasutusiga.
o Jälgige, et toode oleks alati puhas, kuiv ja vaba Ũlidest vŨi 

määrderasvadest.
Eemaldage tolm iga kord pärast kasutamist ja enne hoius-
tamist.
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o Enne puhastamist või hooldustöid:
– Lukustage päästiklżliti [4] (vt „Turvalukustus“). Sellega 

väldite tahtmatut sisselülitamist.
– Eemaldage USB-kaabel [8].
– Eemaldage padrun.
– Eemaldage laadija [9] pistikupesast.

o Puhastage toodet kuiva lapiga. Kasutage raskesti 
ligipääsetavate kohtade jaoks pehmet harja.

o Eemaldage mustus ja tolm õhutusavadest lapi ja pehme 
harjaga.

� Hooldus
o Enne ja pärast igat kasutamist: Kontrollige toodet ja padru-

neid kulumise ja kahjustuste tuvastamiseks.
Vajaduse korral vahetage tarvikud välja (vt „Padrunite va-
hetamine“).
Järgige tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

� Hoiustamine
o Lukustage päästiklżliti [4] (vt „Turvalukustus“). Sellega 

väldite tahtmatut sisselülitamist.
o Hoidke toodet kuivas siseruumis, kus see on kaitstud otse-

se päikesevalguse eest.

� Transport
MÄRKUS
u Integreeritud liitiumioonakut tohib eemaldada ainult 

koolitatud vŨi kvalifitseeritud personal.
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MÄRKUS
u Tootes on laetav liitiumioonaku ja seega rakenduvad 

sellele ohtlike ainete regulatsioonid. Integreeritud akuga 
toodet saab ilma erinõueteta transportida maanteedel ja 
veeteedel.

u Pakendile ja märgistusele kehtivad kolmanda osapoole 
poolt transportimisel erilised nŨuded (nt lennuliin, kuller, 
veoteenus). Kui transportijaks on kolmas osapool, tuleb 
pidada nõu ohtlike materjalide spetsialistiga.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasŨbralikest materjalidest, mida 
saab käidelda kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prżgi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, 
mis koosnevad lühenditest (a) ja numbritest (b) ning 
nende tähendused on järgmised: 1–7: plastik/20–22: 
paber ja papp/80–98: liitmaterjalid.

7oode:

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma 
valla- või linnavalitsusest.

Ärge visake oma vana toodet keskkonna 
kaitsmise huvides olmeprżgi hulka, käidelge 
see nõuetekohaselt. Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.
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Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb ringlusse 
võtta. Viige patareid/akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi hulka. Need 
võivad sisaldada mürgiseid raskemetalle ning kuuluvad 
eriprügi hulka. Raskemetallide keemilised sümbolid on 
järgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhŨbe, Pb = plii. 
Seetõttu viige kasutatud patareid/akud kohaliku omavalitsuse 
kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda 
on enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või 
tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote 
müüja suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil juhul 
piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. 
Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu 
tõendamiseks.

KŨikidest kahjustustest vŨi defektidest, mis esinesid juba 
ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast 
materjali- vŨi teostusviga, parandame vŨi asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
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garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, vŨi 
kui seda on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei 
laiene tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida 
seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie murekżsimus saaks kiire lahenduse, järgige 
palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles 
kassatůekk ja tootenumber (IAN 504704_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tżżbisildilt vŨi graveeringult, 
oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke 
kõigepealt telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatůeki), 
kirjelduse toote puuduste kohta ja andmed selle kohta, millal 
need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile teadaantud 
teeninduse aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate vaadata ja alla 
laadida lehelt parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com. Valige oma riik ja 
otsige otsinguvälja abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 504704_2504 sisestamisel pääsete ligi oma toote 
kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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� ELi vastavusdeklaratsioon

 

 


m













ćć
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

I]lasiet lietoůanas instrukciju.

BR¤DINs-UMS� – Ap]Ŀmī vidījas pakČpes risku, 
kuru nenovīrůot, var iestČties nČvījoůu vai smagu 
traumu sekas (piemīram, strČvas trieciena risks)

PIESARDZ¤BU� – Ap]Ŀmī ]emas pakČpes risku, 
kuru nenovīrůot, var iestČties vieglu lĿd] vidīju 
traumu sekas (piemīram, applaucīůanČs risks)

UZMAN¤BU� – BrĿdinČjums par iespījamiem 
mantiskajiem bojČjumiem (piemīram, 
Ŀssavienojuma risks)

BĿstami – elektriskČs strČvas trieciena risks!

MaiŏstrČva/spriegums

LĿd]strČva/spriegums

II ai]sard]Ŀbas klase (dubultČ i]olČcija)
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I]mantojiet i]strČdČjumu tikai sausČs iekůtelpČs.

Litija jonu akumulatori

n0 Tukůgaitas Čtrums

maks. 50 °C

Sargiet akumulatoru no karstuma un tieůu saules 
staru iedarbĿbas.

Sargiet akumulatoru no uguns.

Sargiet akumulatoru no Ƈdens un mitruma.

min–1 Apgrie]ieni minƇtī

)iksīůana

Atblońīůana

CE ]Ŀme apstiprina atbilstĿbu ES direktĿvČm, kas 
piemīrojamas i]strČdČjumam.

DroůĿbas norČdĿjumi
NorČdĿjumi par apieůanos
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4 9 AR AKUMULA72RU DARBINsMA 
SPRéDRA7A A7SL�*A

� Ievads
Apsveicam jƇs ar jaunČ i]strČdČjuma iegČdi! JƇs esat i]vīlījies 
augstas kvalitČtes i]strČdČjumu. Lietoůanas instrukcija ir ůĿ 
i]strČdČjuma sastČvdaŉa. TČ ietver svarĿgas norČdes attiecĿbČ 
u] droůĿbu, lietoůanu un utili]Čciju. Pirms i]strČdČjuma 
lietoůanas iepa]Ŀstieties ar visiem lietoůanas un droůĿbas 
norČdĿjumiem. I]mantojiet i]strČdČjumu tikai tČ, kČ aprakstĿts 
un atbilstoůi tam pared]ītajam lietojumam. Ja nododat 
i]strČdČjumu citai personai, dodiet lĿd]i arĿ visu dokumentČciju.

� Paredzītais lietojums
  Ñis i]strČdČjums ir pared]īts skrƇvsavienojumu pie-

vilkůanai un atskrƇvīůanai.
  I]strČdČjumu var i]mantot manuČli, lai u]grie]nim vai 

skrƇvei pieůńirtu papildu grie]es momentu.
  I]strČdČjums ir pared]īts, lai paČtrinČtu u]stČdĿůanas un 

demontČƗas procesu, un nav piemīrots, lai ai]stČtu dina-
mometrisko atslīgu. Pielietojumiem, kur ir svarĿgs parei]s 
grie]es moments, vienmīr i]mantojiet dinamometrisko 
atslīgu, lai nodroůinČtu parei]a grie]es momenta sas-
niegůanu.

  I]mantojiet ůo i]strČdČjumu tikai tČ, kČ aprakstĿts un atbil-
stoůi tam pared]ītajiem pielietojumiem.

  Vienmīr i]mantojiet darba instrumentus (u]gaŉus) atbilstoůi 
pared]ītajam lietojumam! IegČdČjoties un lietojot darba 
instrumentus, ievīrojiet i]strČdČjuma tehniskČs prasĿbas 
(skatiet ֚Tehniskie dati”).
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  ÑČ i]strČdČjuma LED darba lampa [6] ir pared]īta tieůČs 
darba ]onas apgaismoůanai.

  Cita i]strČdČjuma lietoůana vai i]maiŏas tiek u]skatĿtas par 
neparei]Čm, un tČs var radĿt tČdus riskus kČ apdraudījumu 
d]ĿvĿbai, traumas un bojČjumus.

  RaƗotČjs neu]ŏemas atbildĿbu par bojČjumiem, kas radu-
ůies neparei]as lietoůanas dīŉ.

  I]strČdČjums nav pared]īts komerciČlai lietoůanai vai lĿd]Ŀ-
gČm lietoůanas jomČm.

� PiegČdes komplekts
m BR¤DINs-UMS�
u I]strČdČjums un iepakojuma materiČli nav rotaŉlietas 

bīrniem! Bīrni nedrĿkst spīlīties ar plastmasas 
maisiŏiem, folijČm un sĿkČm detaŉČm! PastČv ai]rĿůanČs 
un nosmakůanas risks!

1 4 V Ar akumulatoru darbinČma sprƇdrata atslīga
1 USB kabelis
1 Lietoůanas instrukcija

� Detaŉu apraksts
(A att.)

[1] Slīd]is ֚U] priekůu”/”Atpakaŉ”
[2] Rokturis
[3] USB pieslīgvieta (C tips)
[4] Palaides slīd]is
[5] DroůĿbas fiksators
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[6] LED darba lampa
[7] U]gaŉa turītČjs

(C att.)

[8] USB kabelis
[9] LČdītČjs *
[�] USB pieslīgvieta (A tips)


 LČdītČjs nav iekŉauts piegČdes komplektČ. 

� Tehniskie dati
Modelis: HG13567
NominČlais spriegums: 4 V 
Akumulators (iebƇvīts): Litija jonu
ÑƇnu skaits: 1
IetilpĿba: 2 Ah
Tukůgaitas apgrie]ienu skaits n0: 220 min–1

Grie]es moments: Maks. 13,5 N m
|etrstƇru pied]iŏa: 6,35 mm (1⁄4�)

Bezvadu instrumenta uzlČdei izmantojiet tikai turpmČk 
norČdĿto lČdītČju *:
InformČcija 9īrtĿba
RaƗotČja nosaukums vai 
preĕu ]Ŀme, u]ŏīmuma 
reĲistrČcijas numurs un 
adrese:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
VsCIJA
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InformČcija 9īrtĿba
Modeŉa identifikators: HG06825 (VDE kontaktdakůa)

HG06825-BS (BS kontaktdakůa)

InformČcija 9īrtĿba 9ienĿba
Ieejas spriegums: 100–240 V~
Ieejas maiŏstrČvas frekvence: 50/60 Hz
I]ejas spriegums: 5,0 V 
I]ejas strČva: 1,7 A
I]ejas jauda: 8,5 W
VidījČ aktĿvČ efektivitČte: 78,2 %
Jaudas i]mantojums be]slod]es 
reƗĿmČ: < 0,1 W
Ieejas strČva: 0,3 A
Ai]sard]Ŀbas klase: II/  (dubultČ i]olČcija)
Savienojuma tips: USB (C tips)
U]lČdes ilgums: 80 min

IeteicamČ apkČrtījČs vides temperatƇra

U]lČdes laikČ: no +4 °C lĿd] +40 °C
DarbĿbas laikČ: no 0 °C lĿd] +40 °C
U]glabČůanas laikČ: no 0 °C lĿd] +50 °C

7rokůŏa emisijas vīrtĿbas
I]mīrĿtČs vīrtĿbas tika noteiktas saskaŏČ ar EN 62841. 
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Elektroinstrumenta A svīrtais trokůŏa lĿmenis parasti ir:
Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: 69,5 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: 77,5 dB
KŉƇda KpA & KWA: 3 dB

9ibrČciju emisijas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru summa trĿs vir]ienos), kas 
noteiktas saskaŏČ ar EN 62841:
VibrČcijas lielums ah: 2,825 m/s2

KŉƇda K: 1,5 m/s2

m BR¤DINs-UMS�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas elektroinstrumenta faktiskČs 

lietoůanas laikČ var atůńirties no norČdĿtajČm vīrtĿbČm 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta i]mantoůanas veida, jo 
Ŀpaůi no tČ, kČda veida sagatave tiek apstrČdČta.

u Centieties, lai vibrČcijas un trokůŏi bƇtu pīc iespījas 
]emČki. PasČkumi, lai sama]inČtu vibrČcijas iedarbĿbu 
lietojot instrumentu, ir valkČt cimdus un ierobeƗot darba 
laiku. JČŏem vīrČ visas darbĿbas cikla daŉas (piemīram, 
rei]es, kad elektroinstruments tiek i]slīgts, un rei]es, kad 
tas tiek ieslīgts, bet darbojas be] slod]es).

N2RsDE
u NorČdĿtČs kopījas vibrČcijas lielumi un noteiktČs trokůŏa 

emisijas vīrtĿbas ir i]mīrĿtas, i]mantojot standarti]ītu 
testa metodi, un tČs var piemīrot, lai salĿd]inČtu vienu 
elektroinstrumentu ar citu.
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N2RsDE
u NorČdĿtos kopījos vibrČcijas lielumus un noteiktČs 

trokůŏa emisijas vīrtĿbas var i]mantot arĿ pagaidu 
slod]es novīrtīůanai.

DroůĿbas norČdĿjumi
� 9ispČrĿgie droůĿbas norČdĿjumi elektroinstru-

mentiem
m BR¤DINs-UMS�
u Izlasiet visus droůĿbas norČdĿjumus, instrukcijas, ap-

lƇkojiet attīlus un tehniskos parametrus, kuri iekŉauti 
elektroinstrumenta komplektČcijČ. Neievīrojot ]emČk 
sniegtos norČdĿjumus, var rasties elektriskČs strČvas 
trieciens, ugunsgrīks un/vai nopietnas traumas.

SaglabČjiet visus droůĿbas norČdĿjumus un instrukcijas 
turpmČkai uzziŏai.

DroůĿbas norČdĿjumos i]mantotais termins ֚elektroinstruments” 
attiecas u] elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) vai ar akumula-
toru darbinČmiem elektroinstrumentiem (be] tĿkla vada).

Darba vietas droůĿba
a) Uzturiet darba vietu tĿru un labi apgaismotu. NekČrtĿba 

vai neapgaismotas darbavietas var i]raisĿt negadĿjumus.
b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu sprČdzienbĿstamČ 

vidī, kurČ ir viegli uzliesmojoůi ůńidrumi, gČzes vai pu-
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tekŉi. Elektroinstrumenti rada d]irksteles, kas var ai]ded]i-
nČt putekŉus vai i]garojumus.

c) Elektroinstrumenta lietoůanas laikČ turiet to droůČ attČ-
lumČ no bīrniem un citČm personČm. Ja esat i]klaidĿgs, 
varat ]audīt kontroli pČr elektroinstrumentu.

ElektrodroůĿba
a) Elektroinstrumenta kontaktdakůai jČiederas kontakt-

ligzdČ. Kontaktdakůu nekČdi nedrĿkst pČrveidot. Nelie-
tojiet nevienu adaptera spraudni kopČ ar iezemītiem 
elektroinstrumentiem. NepČrveidotas kontaktdakůas un 
atbilstoůČs kontaktlig]das sama]ina elektriskČs strČvas 
trieciena risku.

b) Izvairieties no fiziska kontakta ar iezemītČm virsmČm, 
piemīram, caurulīm, sildĿtČjiem, krČsnĿm un ledus-
skapjiem. Ja jƇsu ńermenis ir ie]emīts, palielinČs elektris-
kČs strČvas trieciena risks.

c) AizsargČjiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma. 
édens iekŉƇůana elektroinstrumentČ palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslīguma vadu, lai pČrnīsČtu elektro-
instrumentu, to pakČrtu vai izvilktu kontaktdakůu no 
kontaktligzdas. Pieslīguma vadu neturiet karstuma, 
eŉŉas, asu malu vai kustĿgu daŉu tuvumČ. BojČti vai sa-
me]glojuůies pieslīguma vadi palielina elektriskČs strČvas 
trieciena risku.

e) -a jƇs strČdČjat ar elektroinstrumentu ČrČ, izmantojiet 
tikai pagarinČtČjus, kas ir piemīroti arĿ izmantoůanai 
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Črpus telpČm. sra lietoůanai piemīrota pagarinČtČja lieto-
ůana sama]ina elektriskČs strČvas trieciena risku.

f) -a elektroinstrumenta darbĿba mitrumČ ir neizbīgama, 
lietojiet atlikuůČs strČvas ńīdes pČrtraucīju. AtlikuůČs 
strČvas ńīdes pČrtraucīja lietoůana sama]ina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

Personu droůĿba
a) Sekojiet lĿdzi, skatieties, ko jƇs darČt, un strČdČjiet 

saprČtĿgi ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja esat noguris vai narkotiku, alkohola reibumČ vai 
medikamentu ietekmī. Neu]manĿbas brĿdis, lietojot elektro-
instrumentu, var i]raisĿt nopietnas traumas.

b) 9alkČjiet individuČlos aizsardzĿbas lĿdzekŉus un vienmīr 
aizsargbrilles. IndividuČlo ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉu, piemīram, 
putekŉu maskas, neslĿdoůu droůĿbas apavu, ai]sargńiveres 
vai d]irdes ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉu nīsČůana atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta veida un pielietojuma sama]ina traumu 
risku.

c) Izvairieties no netĿůas iedarbinČůanas. Pirms pievieno-
jat to baroůanas avotam un/vai akumulatoram, paceŉat 
vai nīsČjat, pČrliecinieties, vai elektroinstruments ir 
izslīgts. Ja, nīsČjot elektroinstrumentu, turat pirkstu u] 
slīdƗa vai, ja elektroinstruments ir pievienots baroůanas 
avotam, tas var i]raisĿt nelaimes gadĿjumus.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai uzgrieƗŏu atslīgas. 
Instruments vai atslīga, kas atrodas elektroinstrumenta 
rotījoůajČ daŉČ, var i]raisĿt traumas.
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e) Izvairieties no neparastas stČjas. Nodroůiniet droůu 
stČvīůanu un vienmīr saglabČjiet lĿdzsvaru. Tas ŉauj 
labČk kontrolīt elektroinstrumentu nepared]ītČs situČcijČs.

f) 9alkČjiet piemīrotu apĲīrbu. NevalkČjiet vaŉĿgu apĲīr-
bu vai rotaslietas. AizsargČjiet matus un apĲīrbu no 
kustĿgajČm daŉČm. VaŉĿgs apĲīrbs, rotaslietas vai gari mati 
var ieńerties kustĿgajČs daŉČs.

g) -a var uzstČdĿt putekŉu nosƇkůanas un savČkůanas ierĿ-
ces, tČm jČbƇt pareizi pieslīgtČm un lietotČm. I]manto-
jot putekŉu nosƇcīju, var sama]inČt putekŉu radĿto risku.

h) Neŉaujieties viltus droůĿbas sajƇtai un neignorījiet 
droůĿbas noteikumus par elektroinstrumentu, pat ja 
pīc daudzČm lietoůanas reizīm jƇs jau esat iepazinis 
elektroinstrumentu. Neu]manĿga rĿcĿba sekundes laikČ var 
i]raisĿt nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietoůana un rĿkoůanČs ar to
a) NepČrslogojiet elektroinstrumentu. Lietojiet darbam 

paredzīto elektroinstrumentu. Ar parei]o elektroinstru-
mentu jƇs varat strČdČt labČk un droůČk norČdĿtajČ jaudas 
diapa]onČ.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kura slīdzis ir bojČts. 
Elektroinstruments, kuru vairs nevar ieslīgt vai i]slīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

c) Pirms veicat ierĿces iestatĿjumus, mainČt darba instru-
menta daŉas vai uzglabČjat elektroinstrumentu, izvelciet 
kontaktdakůu no kontaktligzdas un/vai noŏemiet noŏe-
mamo akumulatoru. Ñis piesard]Ŀbas pasČkums novīrů 
elektroinstrumenta nejauůu iedarbinČůanu.
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d) Nelietotos elektroinstrumentus glabČjiet bīrniem 
nepieejamČ vietČ. Neŉaujiet nevienai personai lietot 
elektroinstrumentu, kura to nav iepazinusi vai kura nav 
izlasĿjusi instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bĿstami, ja tos 
i]manto nepiered]ījuůas personas.

e) RƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu un darba instrumentu. 
PČrbaudiet, vai kustĿgČs daŉas darbojas pareizi un vai 
tČs nav iestrīguůas, vai daŉas nav salauztas vai sabo-
jČtas tČ, ka tiek traucīta elektroinstrumenta darbĿba. 
Pirms elektroinstrumenta lietoůanas salabojiet bojČtČs 
daŉas. Daud]us negadĿjumus i]raisa slikti u]turīti elektro-
instrumenti.

f) *riezījinstrumentiem jČbƇt asiem un tĿriem. RƇpĿgi 
kopti grie]ījinstrumenti ar asČm grieůanas malČm ma]Čk 
iesprƇst un ir vieglČk vadČmi.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, darba instrumentu, darba 
instrumentus u. c. saskaŏČ ar instrukcijČm. ±emiet vīrČ 
darba apstČkŉus un veicamo darbu. Elektroinstrumentu 
i]mantoůana citČm vajad]ĿbČm, nevis tČm, kurČm tie ir 
pared]īti, var i]raisĿt bĿstamas situČcijas.

h) Rokturiem un satverůanas virsmČm jČbƇt sausČm, 
tĿrČm un bez eŉŉas un smīrvielas. Slidenie rokturi un 
satverůanas virsmas neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepared]ītČs situČcijČs.
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Ar akumulatoru darbinČma instrumenta lietoůana un rĿko-
ůanČs ar to
a) Akumulatoru uzlČdījiet tikai ar raƗotČja ieteiktajiem 

lČdītČjiem. LČdītČjs, kas piemīrots noteikta veida akumu-
latoram, lietojot citus akumulatorus, rada ugunsbĿstamĿbu.

b) Elektroinstrumentos lietojiet tikai ůim nolƇkam pare-
dzītos akumulatorus. Citu akumulatoru lietoůana var 
i]raisĿt traumas un ugunsbĿstamĿbu.

c) Neizmantotos akumulatorus turiet droůČ attČlumČ no 
saspraudīm, monītČm, atslīgČm, naglČm, skrƇvīm vai 
citiem maziem metČla priekůmetiem, kas var izraisĿt 
kontaktu savienojumu. ¤ssavienojums starp akumulatora 
kontaktiem var i]raisĿt apdegumus vai ugunsgrīku.

d) Nepareizi to lietojot, no akumulatora var noplƇst ůńid-
rums. Izvairieties no saskares ar to. Nejauůa kontakta 
gadĿjumČ skalojiet kontakta vietu ar Ƈdeni. -a ůńidrums 
nokŉƇst acĿs, meklījiet papildu medicĿnisko palĿdzĿbu.
Akumulatora ůńidruma noplƇde var i]raisĿt Čdas kairinČju-
mu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojČtu vai pČrveidotu akumulatoru. BojČti 
vai pČrveidoti akumulatori var bƇt nepared]ami un i]raisĿt 
ugunsgrīku, eksplo]iju vai traumu risku.

f) Nepakŉaujiet akumulatoru uguns vai pČrmīrĿgi augstas 
temperatƇras iedarbĿbai. Uguns vai temperatƇra virs 
130 °C var i]raisĿt eksplo]iju.

g) Izpildiet visus uzlČdīůanas norČdĿjumus un nekad 
neuzlČdījiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinČ-
mu instrumentu Črpus temperatƇras diapazona, kas 
norČdĿts lietoůanas instrukcijČ. Neparei]a u]lČde vai 
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u]lČdīůana Črpus pieŉaujamČs temperatƇras diapa]ona var 
sabojČt akumulatoru un palielinČt ugunsgrīka risku.

PIESARDZ¤BU� SPRsDZIENB¤S7AM¤BA�
NemīĲiniet uzlČdīt vienreizlietojamČs baterijas.

maks. 50 °C SargČjiet akumulatoru no karstuma, piemīram, arĿ 
no pastČvĿgas saules gaismas, uguns, Ƈdens un 
mitruma.

PastČv sprČd]ienbĿstamĿba.

Serviss
a) LƇdziet, lai jƇsu elektroinstrumentu remontī tikai kvali-

ficīti speciČlisti un tikai ar oriĲinČlajČm rezerves daŉČm. 
Tas nodroůina elektroinstrumenta droůĿbas u]turīůanu.

b) Nekad neveiciet apkopi bojČtiem akumulatoriem.
PilnĿgu akumulatoru apkopi drĿkst veikt tikai raƗotČjs vai 
pilnvarots servisa centrs.

� Papildu droůĿbas norČdĿjumi ar akumulatoru 
darbinČmu sprƇdrata atslīgu

a) 9eicot darbus vietČs, kur skrƇve var skart slīptu 
strČvas vadus, turiet ierĿci aiz izolītajiem rokturiem. 
Kontakts ar vadu ]em sprieguma var arĿ pakŉaut sprieguma 
iedarbĿbai ierĿces metČla daŉas un i]raisĿt elektriskČs strČvas 
triecienu.



248 LV

b) Darba laikČ lietojiet dzirdes aizsarglĿdzekŉus. Trokůŏa 
iedarbĿba var i]raisĿt d]irdes ]udumu.

c) Izmantojiet palĿgrokturi(‑us), ja tas(‑i) ir iekŉauts(‑i) 
instrumenta komplektČcijČ. =audījot kontroli, var gƇt 
traumas.

d) PČrziniet ar savu elektroinstrumentu. RƇpĿgi izlasiet 
lietoůanas pamČcĿbu. IepazĿstieties ar ůĿ elektroins-
trumenta lietoůanas iespījČm un ierobeƗojumiem, kČ 
arĿ ar specifiskajiem apdraudījumiem, kas saistĿti ar 
tČ lietoůanu. Ievīrojot ůo noteikumu, jƇs sama]inČsiet 
elektriskČs strČvas triecienu, ugunsgrīku vai smagu traumu 
gƇůanas risku.

e) Montījot detaŉas, lietojot ierĿci vai veicot apkopes 
darbus, vienmīr lietojiet acu aizsarglĿdzekŉus ar sČnu 
aizsargu, kas atbilst ANSI Z87.1 standartam. Ievīrojot 
ůo noteikumu, jƇs sama]inČsiet smagu traumu gƇůanas 
risku.

f) AizsargČjiet savas plauůas. -a darbs ir putekŉains, val-
kČjiet sejas vai putekŉu masku. Ievīrojot ůo noteikumu, 
jƇs sama]inČsiet smagu traumu gƇůanas risku.

g) AizsargČjiet savu dzirdi. Ilgstoůas lietoůanas gadĿjumČ 
lietojiet dzirdes aizsarglĿdzekŉus. Ievīrojot ůo noteikumu, 
jƇs sama]inČsiet smagu traumu gƇůanas risku.

h) Ar akumulatoru darbinČmi instrumenti nav jČpievie-
no kontaktligzdai, tČdīŉ tie vienmīr ir gatavi darbam. 
Pievīrsiet uzmanĿbu iespījamajiem apdraudījumiem, 
ja neizmantojat ar akumulatoru darbinČmu instrumen-
tu vai mainČt piederumus. Ievīrojot ůo noteikumu, jƇs 
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sama]inČsiet elektriskČs strČvas triecienu, ugunsgrīku vai 
smagu traumu gƇůanas risku.

i) NeatstČjiet ar akumulatoru darbinČmus instrumentus 
vai to akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvumČ. 
TČdījČdi tiek sama]inČts sprČd]ienbĿstamĿba un iespīja-
mČs traumas.

j) Neizspiediet, nemetiet un nesabojČjiet akumulatoru. 
Nelietojiet akumulatorus vai lČdītČjus, kas ir krituůi vai 
saŏīmuůi spīcĿgu triecienu. BojČta akumulatora u]lČde 
var i]raisĿt sprČd]ienu. Nekavījoties utili]ījiet nokrituůu vai 
bojČtu akumulatoru atbilstoůi noteikumiem.

k) Akumulatori var eksplodīt, ja radies aizdedzes avots, 
piemīram, aizdedzes liesma. Lai sama]inČtu smagu trau-
mu gƇůanas risku, nekad nelietojiet be]vadu ierĿci atklČtas 
uguns tuvumČ. Eksplodījis akumulators var radĿt ůńembas 
un i]raisĿt ńĿmisko vielu i]plƇdi. Saskares gadĿjumČ nekavī-
joties skalojiet ar Ƈdeni.

l) EkstremČlos lietoůanas vai temperatƇras apstČkŉos 
akumulators var iztecīt. -a ůńidrums nonČk saskarī ar 
Čdu, nekavījoties nomazgČjiet to ar Ƈdeni un ziepīm. 
-a ůńidrums nokŉƇst acĿs, vismaz �0 minƇtes skalojiet 
acis ar tĿru Ƈdeni un nekavījoties meklījiet medicĿnisko 
palĿdzĿbu. Ievīrojot ůo noteikumu, jƇs sama]inČsiet smagu 
traumu gƇůanas risku.

m) SaglabČjiet ůĿs instrukcijas. RegulČri iepa]Ŀstieties ar tČm 
un i]mantojiet tČs, lai informītu citas personas, kas varītu 
lietot ůo ierĿci. Ja jƇs ůo ierĿci ai]dodat kČdam citam, nodo-
diet viŏam arĿ ůo lietoůanas instrukciju.
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� 9ibrČciju un trokůŏu samazinČůana
Lai sama]inČtu vibrČciju un trokůŏa ietekmi, ierobeƗojiet 
lietoůanas laiku, i]mantojiet ]emas vibrČcijas un ]ema trokůŏa 
lĿmeŏa reƗĿmus un valkČjiet individuČlos ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉus.

TurpmČk minītie pasČkumi palĿd] sama]inČt ar vibrČcijČm un 
troksni saistĿtos riskus:
  I]mantojiet i]strČdČjumu tikai pared]ītajam lietojumam un, 

kČ aprakstĿts instrukcijČs.
  PČrliecinieties, ka i]strČdČjums ir nevainojami un labi u]tu-

rīts.
  I]strČdČjumam lietojiet parei]os darba instrumentus un 

pČrliecinieties, ka tie ir labČ darba stČvoklĿ.
  Stingri turiet i]strČdČjumu ai] rokturiem/satverůanas virs-

mČm.
  Veiciet i]strČdČjuma apkopi saskaŏČ ar instrukcijČm un 

nodroůiniet pietiekamu eŉŉoůanu (ja piemīrojams).
  PlČnojiet darba plƇsmu tČ, lai i]strČdČjumus ar augstu vib-

rČcijas lĿmeni i]mantotu ilgČkČ laika periodČ.

� RĿcĿba ČrkČrtas situČcijČs
I]mantojiet lietoůanas instrukciju, lai iepa]Ŀtos ar i]strČdČjuma 
lietoůanu. Iegaumījiet droůĿbas norČdĿjumus un stingri ievīro-
jiet tos. Tas palĿd] i]vairĿties no riskiem un apdraudījumiem.
  Lietojot i]strČdČjumu, vienmīr ievīrojiet piesard]Ŀbu, lai ag-

rĿnČ stadijČ varītu identificīt bĿstamĿbu un attiecĿgi rĿkoties. 
stra iejaukůanČs var novīrst nopietnas traumas un mantas 
bojČjumus.

  Ja i]strČdČjums darbojas kŉƇdaini, nekavījoties to i]slī-
d]iet un atvienojiet no elektrotĿkla. Pirms atkČrtotas eks-
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pluatČcijas lƇd]iet, lai kvalificīts speciČlists to pČrbauda un 
nepiecieůamĿbas gadĿjumČ salabo.

� LČdītČju droůĿbas norČdĿjumi
  IerĿci var i]mantot bīrni no 8 gadu 

vecuma un vecČki, kČ arĿ cilvīki ar 
sama]inČtČm fi]iskČm, maŏu vai garĿgČm 
spījČm vai piered]es un ]inČůanu 
trƇkumu, ja viŏi ir u]raud]Ŀti vai viŏiem 
ir sniegti norČdĿjumi par droůu ierĿces 
lietoůanu un viŏi saprot no tČ i]rietoůos 
apdraudījumus.
Bīrni nedrĿkst spīlīties ar ierĿci.
Bīrni tĿrĿůanu un apkopi nedrĿkst veikt 
be] pieauguůo u]raud]Ŀbas.

 NelČdījiet nelČdījamas baterijas.
ÑĿ norČdĿjuma neievīroůana rada riskus.

  Ai]sargČjiet elektriskČs daŉas no 
mitruma. Lai i]vairĿtos no elektriskČs 
strČvas trieciena, nekad neiegremdījiet 
tČs ƇdenĿ vai citos ůńidrumos.
Nekad neturiet ierĿci ]em tekoůa Ƈdens. 
Ievīrojiet tĿrĿůanas, apkopes un remonta 
instrukcijas.
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IerĿce ir piemīrota lietoůanai tikai iekůtel-
pČs.

� Citi riski
Pat ja jƇs parei]i lietojat i]strČdČjumu, pastČv potenciČls trau-
mu un mantas bojČjumu risks. SaistĿbČ ar i]strČdČjuma u]bƇvi 
un di]ainu cita starpČ var rasties turpmČk minītie apdraudīju-
mi:
  VibrČciju emisiju radĿtais veselĿbas apdraudījums, ja 

i]strČdČjums, kuru ilgstoůi lieto, netiek parei]i pČrvaldĿts un 
apkopts.

  Personu traumas un mantas bojČjumi, kas raduůies bojČtu 
grie]ījinstrumentu vai pīkůŏa slīpta priekůmeta trieciena 
re]ultČtČ lietoůanas laikČ.

  Traumu un mantas bojČjuma risks, ko rada lidojoůi prieků-
meti.

N2RsDE
u I]strČdČjums darbĿbas laikČ rada elektromagnītisko 

lauku! Noteiktos apstČkŉos elektromagnītiskais lauks 
var ietekmīt aktĿvos vai pasĿvos medicĿniskos implantus! 
Lai sama]inČtu nopietnu vai letČlu traumu risku, mīs 
iesakČm personČm ar medicĿniskajiem implantiem 
pirms i]strČdČjuma lietoůanas konsultīties ar Črstu un 
medicĿniskČ implanta raƗotČju!
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� EkspluatČcija
� InformČcija par akumulatoru
  IebƇvītais akumulators ir daŉīji u]lČdīts. Litija jonu 

akumulatorus var u]lČdīt jebkurČ laikČ, neietekmījot to 
kalpoůanas laiku. U]lČdes procesa pČrtraukůana nesabojČ 
akumulatoru.

  I]strČdČjumČ ir iebƇvīts akumulators, kuru lietotČjs nevar 
nomainĿt. Lai i]vairĿtos no apdraudījumiem, akumulatoru 
drĿkst i]ŏemt vai nomainĿt tikai raƗotČjs, tČ klientu serviss 
vai lĿd]Ŀgi kvalificīta persona. Nododot glabČůanai vai pČr-
strČdei, ir jČnorČda, ka i]strČdČjumam ir akumulators.

  Nekad neu]lČdījiet i]strČdČjumu vides temperatƇrČ, 
kas ]emČka par +4 °C vai virs +40 °C. U]glabČůanas 
apstČkŉiem jČbƇt vīsiem un sausiem, un vides temperatƇrai 
jČbƇt no 0 °C lĿd] +50 °C.

SČkt uzlČdi
(B, C att.)

1. Pievienojiet USB kabeli [8] lČdītČja [9] USB pieslīgvietai 
(A tips)  [�].

2. Otru USB kabeŉa [8] galu savienojiet ar USB C tipa pieslīg-
vietu  [3].

3. Pievienojiet lČdītČju [9] kontaktlig]dai.

UzlČdes pČrtraukůana
1. AtbrĿvojiet i]strČdČjumu no USB kabeŉa [8].
2. I]velciet lČdītČju  [9] no kontaktlig]das.
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� DroůĿbas fiksators
N2RsDE
u DroůĿbas fiksators [5] sama]ina nejauůas iedarbinČůanas 

iespīju.
u Kad nelietojat i]strČdČjumu: Nofiksījiet palaides slīd]i 

[4].

o Palaides slīdƗa [4] noblońīůana: IebĿdiet droůĿbas fiksatoru 
[5] po]ĿcijČ  .

o Palaides slīdƗa [4] atblońīůana: IebĿdiet droůĿbas fiksatoru 
[5] po]ĿcijČ  .

� Uzgaŉu nomaiŏa
N2RsDE
u Vienmīr i]vīlieties atbilstoůa i]mīra u]gaŉus u]grieƗŏiem 

un skrƇvīm. Nepiemīrota i]mīra u]gaŉa lietoůana var 
sabojČt u]grie]ni vai skrƇvi un i]raisĿt neparei]u vai 
nevienmīrĿgu pievilkůanas grie]es momentu.

1. Nofiksījiet palaides slīd]i [4].
2. I]ŏemiet u]gali no u]gaŉa turītČja [7].
3. Ievietojiet citu u]gali u]gaŉa turītČjČ  [7].
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� SlīdƗa ֚Uz priekůu֛/֛Atpakaŉ֛ pielČgoůana
o Pagrie]iet slīd]is ֚U] priekůu”/”Atpakaŉ” [1], lai noteiktu 

u]gaŉi grieůanČs vir]ienu:

SlīdƗa ֚Uz priekůu֛/֛Atpakaŉ֛ grieůana *rieůanČs 
virziens

Pulksteŏa rČdĿtČju kustĿbas vir]ienČ
Pretīji pulksteŏa 
rČdĿtČju kustĿbas 
vir]ienam

Pretīji pulksteŏa rČdĿtČju kustĿbas 
vir]ienam

Pulksteŏa 
rČdĿtČju kustĿbas 
vir]ienČ

� Ieslīgůana/izslīgůana
N2RsDE
u LED darba lampa [6] i]slīd]as 10 sekundes pīc palaides 

slīdƗa [4] atlaiůanas.

Ieslīgůana
o Nospiediet palaides slīd]i [4] un turiet to po]ĿcijČ.
o LED darba lampa [6] ieslīd]as.

Izslīgůana
o Atlaidiet palaides slīd]i [4].
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� IzstrČdČjuma lietoůana
m PIESARDZ¤BU� Apdegumu risks�
u Ilgstoůas lietoůanas vai slod]es gadĿjumČ i]strČdČjuma 

galva var kŉƇt karsta.
u Pirms pieskarties i]strČdČjuma galvai, ŉaujiet 

i]strČdČjumam pilnĿbČ atd]ist.

m UZMAN¤BU� IzstrČdČjuma bojČjumu risks�
u NekČdČ gadĿjumČ nei]mantojiet i]strČdČjumu:

– KČ urbjmaůĿnu
– Riteŏu u]grieƗŏu pieskrƇvīůanai u] riteŏiem

N2RsDE
u Pīc nostiprinČůanas: PČrbaudiet grie]es momentu ar 

dinamometrisko atslīgu.

1. Ievietojiet piemīrotu u]gali (skatiet ֚U]gaŉu nomaiŏa”).
2. Iestatiet nepiecieůamo rotČcijas vir]ienu (skatiet ֚SlīdƗa 

֚U] priekůu”/”Atpakaŉ” pielČgoůana”).
3. Atblońījiet palaides slīd]i [4] (skatiet ֚DroůĿbas fiksators”).
4. Turiet i]strČdČjumu priekůČ detaŉai, u]stČdot u]gali virs 

u]grieƗŏa vai skrƇves.
5. Ieslīd]iet/i]slīd]iet i]strČdČjumu (skatiet ֚Ieslīgůana/

i]slīgůana”).
6. Kad process ir pabeigts: Noblońījiet palaides slīd]i [4]

(skatiet ֚DroůĿbas fiksators”).
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� KŉƇdu novīrůana
m BR¤DINs-UMS�
u Ja i]strČdČjums ir iekritis ƇdenĿ vai nejauůi bijis pakŉauts 

lietus iedarbĿbai, to vairs nevar lietot. Ievietojiet 
i]strČdČjumu ai]]ĿmogotČ plastmasas maisiŏČ un 
nosƇtiet to servisa centram remontam vai utili]Čcijai.

Problīmas Iespījamie cīloŏi RisinČjums
I]strČdČjums 
netiek 
lČdīts.

Kontaktlig]dČ nav 
strČvas.

Pievienojiet lČdītČju  [9]
kontaktlig]dai ar 
elektriskČs strČvas 
padevi.

LČdītČjs [9] ir bojČts. I]mantojiet citu 
lČdītČju [9].

USB kabelis [8] ir 
bojČts.

I]mantojiet citu 
USB kabeli [8].

I]strČdČjums vai 
akumulators ir bojČti.

NogČdČjiet 
i]strČdČjumu servisa 
centrČ remontam.

I]strČdČjums 
nedarbojas.

I]strČdČjums ir 
pČrkarsis.

¬aujiet i]strČdČjumam 
atd]ist 
apm. 10 minƇtes.

Akumulators ir 
i]lČdījies.

U]lČdījiet akumulatoru.

I]strČdČjums ir bojČts NogČdČjiet 
i]strČdČjumu servisa 
centrČ remontam.
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Problīmas Iespījamie cīloŏi RisinČjums
No 
i]strČdČjuma 
i]plƇst 
ůńidrums.

Akumulators ir 
bojČts.

NogČdČjiet 
i]strČdČjumu servisa 
centrČ remontam.

� 7ĿrĿůana un apkope
N2RsDE
u I]strČdČjuma tĿrĿůanai nelietojiet ńĿmiskus, sČrmainus, 

abra]Ŀvus vai citus agresĿvus tĿrĿůanas lĿd]ekŉus vai 
de]infekcijas lĿd]ekŉus, jo tie var sabojČt i]strČdČjuma 
virsmas.

u Nepieŉaujiet ůńidrumu iekŉƇůanu i]strČdČjuma iekůienī.

  VentilČcijas atverīm vienmīr jČbƇt brĿvČm.
  RegulČra un parei]a tĿrĿůana palĿd] nodroůinČt droůu lieto-

ůanu un pagarina i]strČdČjuma lietoůanas laiku.
o Vienmīr saglabČjiet i]strČdČjumu tĿru, sausu un be] eŉŉas 

vai smīrvielas.
Pīc katras lietoůanas rei]es un pirms u]glabČůanas notĿriet 
putekŉus.

o Pirms tĿrĿůanas vai apkopes darbu veikůanas:
– Noblońījiet palaides slīd]i [4] (skatiet ֚DroůĿbas fiksa-

tors”). Tas novīrsĿs nejauůu ieslīgůanos.
– Noŏemiet USB kabeli  [8].
– Noŏemiet u]gali.
– I]velciet lČdītČju [9] no kontaktlig]das.
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o NotĿriet i]strČdČjumu ar sausu drČnu. GrƇti sasnied]amČm 
vietČm i]mantojiet mĿkstu suku.

o NotĿriet netĿrumus un putekŉus no ventilČcijas atverīm ar 
salveti un mĿkstu suku.

� Apkope
o Pirms un pīc katras lietoůanas: PČrbaudiet, vai i]strČdČju-

mam un u]gaŉiem nav nodiluma un bojČjumu.
Ja nepiecieůams, atjaunojiet piederumus (skatiet ֚U]gaŉu 
nomaiŏa”).
Ievīrojiet tehniskČs prasĿbas (skatiet ֚Tehniskie dati”).

� *labČůana
o Noblońījiet palaides slīd]i [4] (skatiet ֚DroůĿbas fiksators”). 

Tas novīrsĿs nejauůu ieslīgůanos.
o GlabČjiet i]strČdČjumu sausČ telpČ, pasargČjot no tieůiem 

saules stariem.

� 7ransportīůana
N2RsDE
u IebƇvīto litija jonu akumulatoru drĿkst i]ŏemt tikai 

apmČcĿts vai kvalificīts personČls.
u I]strČdČjums satur atkČrtoti u]lČdījamu litija jonu 

akumulatoru, tČpīc u] to attiecas bĿstamo vielu likuma 
noteikumi. I]strČdČjumu ar iebƇvītu akumulatoru var 
pČrvadČt pa saus]emi un jƇru be] ĿpaůČm prasĿbČm.
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N2RsDE
u U] iepakojumu un marńījumu attiecas Ŀpaůas prasĿbas, 

ja i]strČdČjumu pČrvadČ treůČs puses pakalpojumu 
snied]īji (piemīram, aviokompČnija, kurjers, 
ekspeditors). Veicot pČrvadČjumus, i]mantojot treůČs 
puses pakalpojumu snied]ījus, jČkonsultījas ar bĿstamo 
kravu ekspertu.

� UtilizČcija
Iepakojums raƗots no videi draud]Ŀgiem materiČliem, kurus 
varat utili]īt vietījČs atkritumu pČrstrČdes iestČdīs. 

Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet marńījumus u] 
iepakojuma materiČliem, kas ir ap]Ŀmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem (b) ar ůČdu no]Ŀmi: 
1–7: plastmasas/20–22: papĿrs un kartons/80–98: 
saistvielas.

IzstrČdČjums

InformČciju par nolietotČ i]strČdČjuma utili]Čciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas paůvaldĿbČ.

Kad i]strČdČjums ir nolietots, vides ai]sard]Ŀbas 
nolƇkČ nei]metiet to sad]Ŀves atkritumos, bet gan 
veiciet pienČcĿgu utili]Čciju. InformČciju par atkritumu 
nodoůanas vietČm un to darbalaikiem varat saŏemt 
savČ paůvaldĿbČ.
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BojČtas vai i]lietotas baterijas/akumulatori ir atkČrtoti 
jČpČrstrČdČ. Nododiet baterijas/akumulatorus un/vai 
i]strČdČjumu pieejamajČs nodoůanas iestČdīs.

Kaitījums videi nepareizas bateriju/akumulatoru 
utilizČcijas dīŉ�

Baterijas/akumulatorus nedrĿkst i]mest sad]Ŀves atkritumos. 
TČs var saturīt indĿgus smagos metČlus un ir jČpČrstrČdČ kČ 
bĿstamie atkritumi. Smago metČlu ńĿmiskie simboli ir ůČdi: 
Cd = kadmijs, Hg = d]Ŀvsudrabs, Pb = svins. TČdīŉ nododiet 
i]lietotas baterijas/akumulatorus paůvaldĿbas atkritumu 
nodoůanas vietČ.

� *arantija
I]strČdČjums bija i]gatavots atbilstoůi stingrČm kvalitČtes 
vadlĿnijČm un pirms piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. MateriČlu vai 
raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums attiecĿbČ pret i]strČdČjuma 
pČrdevīju ir likumĿgas tiesĿbas. MƇsu ]emČk minītČ garantija 
nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu likumĿgČs tiesĿbas.

Ñim i]strČdČjumam tiek pieůńirta 3 gadu garantija, sČkot 
ar pirkuma i]darĿůanas datumu. Garantijas termiŏů sČkas 
ar pirkuma i]darĿůanas datumu. U]glabČjiet oriĲinČlo 
pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas ir nepiecieůams kČ pirkuma 
dokumentČls pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, kas jau eksistī u] 
pirkuma i]darĿůanas brĿdi, nekavījoties jČ]iŏo pīc i]strČdČjuma 
i]pakoůanas.
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Ja 3 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma i]darĿůanas datumu, 
i]strČdČjumam parČdĿsies kČds materiČlu vai raƗoůanas 
defekts, mīs pīc savas i]vīles i]strČdČjumu salabosim vai 
nomainĿsim be] maksas. Garantijas laiks nepagarinČsies u] 
notikuůČs garantijas prasĿbas pamata. Tas attiecas arĿ u] 
ai]vietotČm un salabotČm daŉČm.

Garantija ]audī spīku, ja i]strČdČjums bija bojČts vai 
nelietpratĿgi lietots vai apkopts.

Garantija sed] materiČlu un raƗoůanas defektus. ÑĿ garantija 
neattiecas ne u] i]strČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 
normČlam nolietojumam, un lĿd] ar to ir u]skatČmas par 
nolietojuma daŉČm (piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne u] plĿstoůu daŉu bojČjumiem, piemīram, slīd]is vai stikla 
daŉas.

� RĿcĿba garantijas gadĿjumČ
Lai JƇsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, lƇd]u, ievīrojiet tČlČk 
sniegtČs norČdes:

JebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma apliecinČjumu, 
lƇd]u, u]glabČjiet kases ĕeku un i]strČdČjuma numuru 
(IAN 504704_2504).

I]strČdČjuma numurs norČdĿts tipa plČksnĿtī u] i]strČdČjuma, 
gravījumČ u] i]strČdČjuma, lietoůanas instrukcijas titullapČ 
(apakůČ, kreisajČ pusī) vai kČ u]lĿme i]strČdČjuma ai]mugurī 
vai apakůČ.

Ja i]strČdČjums darbojas kŉƇdaini vai tam ir citi trƇkumi, lƇd]u, 
vispirms sa]inieties ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu pa tČlruni vai 
e-pastu.
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Pīc tam i]strČdČjumu, kam konstatīts defekts, varat nosƇtĿt 
be] maksas u] Jums norČdĿto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinČjumu (kases ĕeku) un norČdi par attiecĿgo 
defektu un tČ raůanČs laiku.

Vietnī parkside-diy.com varat apskatĿt un lejupielČdīt gan ůo, 
gan daud]as citas rokasgrČmatas. Ar ůo 4R kodu JƇs varat 
atvīrt vietni parkside-diy.com. I]vīlieties valsti un meklījiet 
lietoůanas instrukcijas, i]mantojot meklīůanas rĿku. Ievadot 
preces numuru (IAN) 504704_2504, JƇs atvīrsiet attiecĿgČs 
preces lietoůanas instrukciju.

� Serviss
Serviss LatvijČ
TČlr.:  80000040

  Kontaktforma ůeit parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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� ES atbilstĿbas deklarČcija

 
Wrodukta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas









NΣ / DaŲas


dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 



 
s   
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Stromschlagrisiko)

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit 
niedrigem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B. Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Schutzklasse II (Doppelisolierung)
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Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Lithium-Ionen-Akku

n0 Leerlaufdrehzahl

ma[. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter Son-
neneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

min–1 Umdrehungen pro Minute

Verriegeln

Entriegeln

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt ]utreƙenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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4 V AKKU-RATSCHE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Dieses Produkt ist für das Anziehen und Lösen von 

Schraubverbindungen geeignet.
  Das Produkt kann manuell verwendet werden, um zusätz-

liches Drehmoment auf die Mutter oder Schraube auszu-
üben.

  Das Produkt ist dazu ausgelegt, den Installations- und De-
montageprozess zu beschleunigen und nicht geeignet, ei-
nen Drehmomentschlüssel zu ersetzen. Für Anwendungen, 
bei denen das richtige Drehmoment wichtig ist, verwenden 
Sie stets einen Drehmomentschlüssel, um sicherzustellen, 
dass das richtige Drehmoment erreicht wird.

  Verwenden Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Anwendungsbereiche.
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  Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge (Stecknüsse) ent-
sprechend dem bestimmungsgemäßen Gebrauch! Beach-
ten Sie beim Kauf und Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des Produkts (siehe „Tech-
nische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [6] dieses Produkts ist dazu be-
stimmt, den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risi-
ken wie Lebensgefahr, Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 

sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoƙbeuteln, )olien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 4 V Akku-Ratsche
1 USB-Kabel
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Vorwärts-/Rückwärts-Schalter
[2] Griƙ
[3] USB-Anschluss (Typ-C)
[4] Auslöseschalter
[5] Sicherheitsverriegelung
[6] LED-Arbeitsleuchte
[7] Stecknuss-Halter

(Abb. C)

[8] USB-Kabel
[9] Ladegerät *
[�] USB-Anschluss (Typ A)

* Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
Modell: HG13567
Nennspannung: 4 V 
Akku (integriert): Li-lonen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 2 Ah
Leerlaufdrehzahl n0: 220 min–1

Drehmoment: Ma[. 13,5 N m
Vierkantantrieb: 6,35 mm (1⁄4")
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Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um 
das kabellose Werkzeug zu laden * :

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer 
und Anschrift:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 (VDE-Netzstecker)
HG06825-BS (BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche Eƚ]ien] im Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast: < 0,1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/

(Doppelisolierung)
Anschlussstyp: USB 

(Typ-C)
AuƟade]eit: 80 min

* Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten.
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Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des Betriebs: 0 °C bis +40 °C
Während der Lagerung: 0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
EN 62841 ermittelt. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 69,5 dB
Schallleistungspegel LWA: 77,5 dB
Unsicherheit KpA & KWA: 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:
Schwingungsemissionswert ah: 2,825 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen und 

Geräusche so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug ab-
geschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung läuft).

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und 
können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorläufigen Einschät]ung der Belastung verZendet 
werden.
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Sicherheitshinweise
� Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-

werkzeuge
m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den SicherheitshinZeisen verZendete Begriƙ ֙Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
)lżssigkeiten, *ase oder StĈube befinden. Elektrowerk-
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zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) 9ermeiden Sie KŚrperkontakt mit geerdeten 2berflĈ-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind. Die An-
wendung einer für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
Zenn Sie mżde sind oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 



278 DE/AT/BE/CH

Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des ElektroZerk]eugs befindet, kann ]u Verlet]ungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug‑ und ‑auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen 
Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerk-
zeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.



280 DE/AT/BE/CH

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
fältig gepƟegte SchneidZerk]euge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie *riffe und *riffflĈchen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende AkkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. )euer oder Temperaturen żber 130 °C 
können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden 
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tempe-
raturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstö-
ren und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

ma[. 50°C Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.
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Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

� Zusätzliche Sicherheitshinweise für Akku-
Ratschen

a) Halten Sie das *erĈt an den isolierten *riffflĈchen 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen die Schraube 
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Tragen Sie während des Betriebs einen Gehörschutz. 
Lärmbelastung kann zu Gehörverlust führen.

c) 9erwenden Sie den/die Hilfsgriff(e), falls im Lieferum-
fang des Werkzeugs enthalten. Der Verlust der Kontrolle 
kann zu Personenschäden führen.

d) Kennen Sie Ihr Elektrowerkzeug. Lesen Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfältig durch. Informieren Sie sich 
über die Einsatzmöglichkeiten und Grenzen sowie über 
die spezifischen *efahren, die mit diesem Elektrowerk-
zeug verbunden sind. Wenn Sie diese Regel befolgen, 
verringern Sie die Gefahr von Stromschlägen, Bränden 
oder schweren Verletzungen.
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e) Tragen Sie beim Zusammenbau von Teilen, bei der 
Bedienung des Geräts oder bei Wartungsarbeiten 
stets einen Augenschutz mit Seitenschutz, der die 
Anforderungen der Norm ANSI Z87.1 erfüllt. Wenn Sie 
diese Regel befolgen, verringern Sie das Risiko schwerer 
Verletzungen.

f) Schützen Sie Ihre Lunge. Tragen Sie eine Gesichts-
oder Staubmaske, wenn die Arbeit staubig ist. Wenn Sie 
diese Regel befolgen, verringern Sie das Risiko schwerer 
Verletzungen.

g) Schützen Sie Ihr Gehör. Tragen Sie bei längerem Be-
trieb einen Gehörschutz. Wenn Sie diese Regel befolgen, 
verringern Sie das Risiko schwerer Verletzungen.

h) Akkuwerkzeuge müssen nicht an eine Steckdose an-
geschlossen werden und sind daher immer betriebs-
bereit. Achten Sie auf mögliche Gefahren, wenn Sie 
Ihr Akkuwerkzeug nicht benutzen oder das Zubehör 
wechseln. Wenn Sie diese Regel befolgen, verringern Sie 
die Gefahr von Stromschlägen, Bränden oder schweren 
Verletzungen.

i) Legen Sie Akkuwerkzeuge oder deren Batterien nicht 
in die Nähe von Feuer oder Hitze. Dadurch wird das Risi-
ko einer Explosion und möglicher Verletzungen verringert.

j) Den Akku nicht zerdrücken, fallen lassen oder beschä-
digen. Verwenden Sie keine Akkus oder Ladegeräte, 
die heruntergefallen sind oder einen harten Schlag er-
litten haben. Ein beschädigter Akku ist explosionsgefähr-
det. Entsorgen Sie eine heruntergefallene oder beschädigte 
Batterie sofort ordnungsgemäß.
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k) Batterien können bei Vorhandensein einer Zündquelle, 
z. B. einer Zżndflamme, explodieren. Um das Risiko 
schwerer Verletzungen zu verringern, sollten Sie ein kabel-
loses Gerät niemals in der Nähe von oƙenem )euer ver-
wenden. Ein explodierter Akku kann Trümmer und Chemi-
kalien freisetzen. Spülen Sie bei Kontakt sofort mit Wasser.

l) Unter extremen Gebrauchs- oder Temperaturbedingun-
gen kann die Batterie auslaufen. Wenn die Flüssigkeit 
mit Ihrer Haut in Berührung kommt, waschen Sie sie 
sofort mit Wasser und Seife. Wenn Flüssigkeit in Ihre 
Augen gelangt, spülen Sie sie mindestens 10 Minu-
ten lang mit klarem Wasser aus und suchen Sie dann 
sofort einen Arzt auf. Wenn Sie diese Regel befolgen, 
verringern Sie das Risiko schwerer Verletzungen.

m) Speichern Sie diese Anweisungen. =iehen Sie sie häufig 
zu Rate und verwenden Sie sie, um andere Personen, die 
dieses Gerät benutzen könnten, zu unterrichten. Wenn Sie 
jemandem dieses Gerät ausleihen, geben Sie ihm auch 
diese Anleitung.

� Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie vibrations-
und geräuscharme Betriebsarten und tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung, um Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- und geräusch-
bedingte Risiken zu mindern:
  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seinem bestim-

mungsgemäßen Gebrauch und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.
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  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und gut 
gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge für dieses 
Produkt und stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den Handgriƙen/GriƙƟä-
chen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende Schmierung (wenn an-
wendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass die Verwendung 
von Produkten mit hohem Vibrationswert auf einen länge-
ren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt daran.
Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer aufmerk-

sam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen und handeln 
können. Rasches Einschreiten kann schwere Verletzungen 
und Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend 
aus und trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie dieses von 
einer Tualifi]ierten )achkraft żberprżfen und gegebenen-
falls instand setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb neh-
men.
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� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
 Dieses Gerät kann von Kindern ab 

8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
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Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät nie unter Ɵießendes 
Wasser. Beachten Sie die Anweisungen 
für Reinigung, Wartung und Reparatur.
Das Gerät ist nur für den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, 
bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter anderem 
auftreten:
  Gesundheitsschäden, die aus Vibrationsemissionen re-

sultieren, falls das Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen Einschlag eines ver-
deckten Objekts während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden verursacht durch 
Ɵiegende Objekte.
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs 

ein elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen! Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

� Betrieb
� Informationen zum Akku
  Der integrierte Akku ist bei der Lieferung teilweise geladen.

Li-Ionen-Akkus können jederzeit geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen. Ein Abbruch des Lade-
vorgangs beschädigt den Akku nicht.

  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der Ausbau oder 
Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich Tualifi]ierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der Ent-
sorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt einen 
Akku enthält.

  Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungstemperatu-
ren unter +4 °C oder żber +40 °C. Die Lagerbedingungen 
sollten kühl und trocken sein und die Umgebungstempera-
tur sollte ]Zischen 0 °C und +50 °C betragen.
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Ladevorgang beginnen
(Abb. B, C)

1. Schließen Sie das USB-Kabel [8] an den USB-Anschluss 
(Typ A)  [�] des Ladegeräts [9] an.

2. Verbinden Sie das andere Ende des USB-Kabels [8] mit 
dem USB-Typ-C-Anschluss [3].

3. Schließen Sie das Ladegerät [9] an eine Steckdose an.

Ladevorgang beenden
1. Trennen Sie das USB-Kabel [8] vom Produkt.
2. Ziehen Sie das Ladegerät [9] aus der Steckdose.

� Sicherheitsverriegelung
HINWEIS
u Die Sicherheitsverriegelung [5] reduziert die Möglichkeit 

eines unbeabsichtigten Starts.
u Wenn das Produkt nicht verwendet wird: Verriegeln Sie 

den Auslöseschalter  [4].

o Auslöseschalter [4] verriegeln: Schieben Sie die 
Sicherheitsverriegelung [5] in die Position  .

o Auslöseschalter [4] entriegeln: Schieben Sie die 
Sicherheitsverriegelung [5] in die Position  .
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� Stecknüsse wechseln
HINWEIS
u Wählen Sie stets passende Stecknussgrößen für 

Muttern und Schrauben. Die Verwendung einer 
ungeeigneten Stecknussgröße kann die Mutter oder 
Schraube beschädigen und dazu führen, dass das 
Anzugsdrehmoment ungenau oder inkonsistent ist.

1. Verriegeln Sie den Auslöseschalter [4].
2. Entnehmen Sie die Stecknuss aus dem Stecknuss-

Halter  [7].
3. Setzen Sie eine andere Stecknuss in den Stecknuss-

Halter  [7] ein.

� Vorwärts-/Rückwärts-Schalter anpassen
o Drehen Sie den VorZärts-/RżckZärts-Schalter [1], um die 

Drehrichtung der Stecknuss festzulegen:

Vorwärts-/Rückwärts-Schalter drehen Drehrichtung

Im Uhrzeigersinn Entgegen dem 
Uhrzeigersinn

Entgegen dem Uhrzeigersinn Im Uhrzeigersinn

� Ein-/ausschalten
HINWEIS
u Die LED-Arbeitsleuchte [6] erlischt 10 Sekunden nach 

dem Loslassen des Auslöseschalters  [4].
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Einschalten
o Drücken Sie den Auslöseschalter [4] und halten Sie ihn in 

Position.
o Die LED-Arbeitsleuchte [6] schaltet sich ein.

Ausschalten
o Lassen Sie den Auslöseschalter [4] los.

� Produkt verwenden
m VORSICHT! Verbrennungrisiko!
u Der Kopf des Produkts kann bei längerer Nutzung oder 

unter Belastung heiß werden.
u Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen, bevor Sie 

den Kopf des Produkts berühren.

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nicht:

– als Bohrmaschine
– zum Anbringen von Radmuttern an Rädern

HINWEIS
u Nach der Befestigung: Prüfen Sie das Drehmoment mit 

einem Drehmomentschlüssel.
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1. Setzen Sie eine geeignete Stecknuss ein (siehe 
„Stecknüsse wechseln“).

2. Stellen Sie die benötigte Drehrichtung ein (siehe 
„Vorwärts-/Rückwärts-Schalter anpassen“).

3. Entriegeln Sie den Auslöseschalter [4] (siehe 
„Sicherheitsverriegelung“).

4. Halten Sie das Produkt vor das Werkstück, wobei sich die 
Stecknuss żber der Mutter oder Schraube befindet.

5. Schalten Sie das Produkt ein/aus (siehe „Ein-/
ausschalten“).

6. Wenn der Vorgang beendet ist: Verriegeln Sie den 
Auslöseschalter  [4] (siehe „Sicherheitsverriegelung“).

� Fehlerbehebung
m WARNUNG!
u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder 

versehentlich Regen ausgesetzt war, kann es nicht 
mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in eine 
versiegelte Plastiktüte und senden Sie es zur Reparatur 
oder Entsorgung an das Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das 
Ladegerät  [9] an 
eine Steckdose mit 
Stromversorgung an.

Das Ladegerät  [9]
ist defekt oder 
beschädigt.

Verwenden Sie ein 
anderes Ladegerät [9].

Das USB-Kabel [8]
ist defekt oder 
beschädigt.

Verwenden Sie ein 
anderes USB-Kabel [8].

Das Produkt oder 
der Akku sind 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service-Center.

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das Produkt 
ca. 10 Minuten lang 
abkühlen.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den Akku.

Das Produkt ist 
beschädigt

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service-Center.

Flüssigkeit 
tritt aus dem 
Produkt aus.

Der Akku ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur Reparatur 
in das Service-Center.
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� Reinigung und Wartung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da diese 
die OberƟächen beschädigen können.

u Lassen Sie keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Die Lżftungsöƙnungen mżssen immer frei sein.
  Eine regelmäßige und ordentliche Reinigung hilft einen 

sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert die Le-
bensdauer des Produkts.

o Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Vor der Reinigung oder Durchführung von Wartungsarbei-
ten:
– Verriegeln Sie den Auslöseschalter [4] (siehe „Sicher-

heitsverriegelung“). Dies verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [8].
– Entfernen Sie die Stecknuss.
– Ziehen Sie das Ladegerät [9] aus der Steckdose.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.
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o Entfernen Sie Schmut] und Staub von den Lżftungsöƙnun-
gen mit einem Tuch und einer weichen Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen Sie das Produkt 

und die Stecknüsse auf Verschleiß und Beschädigungen.
Erneuern Sie bei Bedarf das Zubehör (siehe „Stecknüsse 
wechseln“).
Beachten Sie die technischen Anforderungen (siehe „Tech-
nische Daten“).

� Lagerung
o Verriegeln Sie den Auslöseschalter [4] (siehe „Sicher-

heitsverriegelung“). Dies verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem trockenen Innenraum, ge-
schützt vor direkter Sonneneinstrahlung.

� Transport
HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf ausschließlich von 

geschultem oder Tualifi]iertem Personal entnommen 
werden.

u Dieses Produkt enthält einen ZiederauƟadbaren 
Li-Ionen-Akku und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen ]u Gefahrstoƙen. Das Produkt mit 
integriertem Akku kann ohne besondere Anforderungen 
auf der Straße und auf See transportiert werden.
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HINWEIS
u Die Verpackung und Kennzeichnung unterliegt beim 

Transport durch Drittanbieter (z. B. Fluglinie, Kurier, 
Spediteur) besonderen Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte für Gefahrengut 
konsultiert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoƙe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoƙhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
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sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rżcknahme verpƟichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.
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Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind geset]lich verpƟichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoƙe enthalten, die schädlich fżr 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollständige Ent- und AuƟaden des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im öƙentlichen 
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Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte.
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir es – nach unserer Wahl – kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
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Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 504704_2504) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 504704_2504 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 504704_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 504704_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 504704_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 504704_2504
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�     EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 









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